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subject beyond the stage reached by Sampson himself, handi- 
capped as the latter admittedly was by the want of a practical 
knowledge of Irish. In his essay on the subject,^ Professor Meyer 
supported Sampson*s contention that Shelta was a secret language 
of great antiquity, formed on a basis of Irish at an early stage of 
its development. He further claimed for it a close connexion, if 
not an identity, with the secret tongues referred to here and there 
in Irish literature. These claims must be considered later. 

The remaining contributions to the study of Shelta may be 
enumerated more briefly. Mr D. Fearon Ranking narrates an 
interview of twenty minutes with a family of tinkers speaking 
Romani and Shelta at Crinan Harbour in Argyllshire : ^ but he 
records only one of their words [yergan 'tin'). In Mr Frederick 
Arnold's paper, already quoted, lie gives some words derived from 
one Costello, with whom he had established friendly relations at 
Poughkeepsie, N.Y. — a friendship much strengthened 'when he 
found that I knew a little Old Irish' — once more, that trouble- 
some ambiguity ! Costello, we cannot but feel, must have been 
easily satisfied : for we find on referring to Mr Arnold's vocabulary 
that he was unable to recognize the Irish words underlying 
chi'ni^ 'fire', or grau'mach hn hu (which he translates 'I'm very 
fond of you in my heart'), or to resolve the doubts of his tinker 
friends as to whether krilk mot means 'a river* or 'a big hill'. 

After the above publications, and one or two popular magazine 
articles of no special importance, the subject seems to have dis- 
appeared from literature, till revived by Mr Greene. 

II. Continuous Specimens of the Shelta Language 

The following materials are available for the study of the con- 
struction of Shelta: 

(a) A translation of the Lord's Prayer, dictated to Dr Sampson 
by John Barlow, and published in his article on Shelta, in Cham- 
bers's Encyclopaedia. (Here printed from Sampson's MS., with 
interhncd phonetic transcript and literal translation.) 

(^) A collection of one hundred sentences in Shelta, published 
by Dr Sampson in Journal, GX.S. ii, i (1907-8), p. 272. 

1 'The Irish Origin and the Age of Shelta', Journal, G.L.S. I, ii (1891), 

P- 257- . 

2 Journal, G.L.S. i, ii, p. 319. 

3 In words quoted here and elsewhere from Arnold, the accent-mark 
is always accentual, not, a&ihefi»iiaarit « flpsbol of palatalisation. 
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(y) Two short stories in Shelta, published by Dr Sampson in 
Journal, G.L.S. i, iii (1892), p. 23. Referred to below as yi, y 2. 
A third story, found among Dr Sampson's MSS. : y 3, below. 

(8) A number of sentences printed in Mr Greene's papers in 
Bealoideas: also a few sentences in MS., from the same collector, 
found among Dr Sampson's papers. 

The matter in jS, y is here reprinted, with some corrections. 
In addition I have given a phonetic transcript and literal transla- 
tion of the first seventy-eight sentences in j8. The words in Mr 
Greene's communications are incorporated in the vocabulary. 

There is a reference among Dr Sampson's MSS. to a fourth story 
called Tharsp malya (tarsp mil'a), but this appears to be lost.^ 
Nor have I been able to discover the * specimens of the dialect 
of the south', of which a promise (unfulfilled) of publication 
appears in a footnote to y in Journal, G.L.S. 

(a) THE LORD'S PRAYER 
[The first line is the form as given by Dr Sampson in his MS. 
copy ; the second is the phonetic rendering ; the third is a word-for- 
word literal rendering.] 

Muilsha's gather, swurtk a munniafh, munni-graua-kradyi 
Mwilsa('s) gater swurt a mun'iaO j mun'i-gri [a] krad'i 
I's father up in goodness | good-luck at stand[ing] 

dhuilsha's munnik, Gra he gredhi'd shedhi ladhu, as aswiirth 
dllSa('s) munik | grk {be)^ gr€di(d) Sedi ladu (as) a-swiirt 
thou's name | love be made upon earth as up 

in munniath . Bug muilsha thalosk-tninurth goshta dhurrd, 
(in) mun'ia9 | bug mwilSa talosk- min'iirt goSta dura | 
in goodness | give I day- now enough bread f 

GreiuP our shaku, araik muilsha getyas ntdyas gredhi 
get'al (our) 5ako arek mwilSa get'a(s) nid'a(s) gredi 

forgiveness our sin like I forgives persons to do 

gamiath muilsha. Nijesh solk mw%~tl sturth gamiath, but bug 
g'amiaB mwilSa | nid'eS salk mwi'l sturt g'amiaO (but) bog 
badness I | not take I into badness but take 

^ I suspect that sentences 2S, 45. 49, 58, 63, 76, 78, under p (below), are 
fragments of this tale. 

2 Words and inflections in round brackets are borrowed from English, 
those in square brackets from Irish. 

' A slip in pronunciation or writing for geVaJ, 
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muilsha achim gamiath, Dhz-tl the sndug, thardyurathj and 
mwilsa axim g'amiaG | di'l (the) sridug tad'iraG (and) 
I out-of badness | thou the kingdom strength and 

munniaih, gradhum a gradhum, 

mun'iaG gradum a gradum. 

goodness life and hfe. 

iP) SENTENCES! 

1. Mwtlsha hog'd Sheldru swiirih fiadherum's miskon (mwilsa 
bog(d) Seldru svvurt nad'ram('s) m'iskon — I got S. on mother's 
breast). 'I learned Shelta on (my) mother's breast/ 

2. A than sMrth gather to kam ((a) tari sirt gater (to) kam — 
A talk down-from father to son). 'A speech, come down from 
father to son.* 

3. Muilsha's kam granhes od luba (mwilsa('s) kam grani(s) od 
luba — Fs son knows two word) . ' My son knows (only) two words.' 

4. Siesh glox dr-gwilyo (stfiS glox [ar] gwil'o — Yes-is man after 
lying). * The man has lain down.' 

5. Thum thol gyuksta (tom tul g'uksta — big price monkey). 
' A big price, old man 1 ' 

6. Ntjesh kradyl a simaja (nid'es krad'i (a) sumad'— Not stop 
a moment). 'Don't stay a minute.' 

7. Bider a hyena krish blandg (b'or' [a*] k'ena kriS blanog— 
Woman of-the house old cow). *The woman of the house is an 
old cow/ 

8. * Nyiirth lesk mtlsha ihwiirl\ thdns btSer (n'urt Task mwilSa 
tul, tari(s) b'or' — Now tell I value says woman). '"Now tell me 
the price", says the woman.' 

9. Thon nolsk and thdri to the lakin (tori nolsk (and) tafi (to the) 
lakin — Come near and speak to the girl). Xome here and talk 
to the girl.' 

10. Get nobert Sheldhru (g€t nob'ri Seldru — Stop bog Shelta). 
'Leave off your Bog-Latin. "^ 

11. Muilsha' s karb thorid axini ken-gop (mwn§a('s) karb t6ri(d) 
axim k'en-gop — I's hag come-d out house-poor). 'My old woman 
came out of the workhouse.' 

* In these sentences the form as given by Sampson is printed first : then 
follow the rendering into the phonetic system here adopted, an absolutely 
literal translation, and a free rendering — the latter normally that given by 
Sampson. 

2 Or preferably 'your bad [attempt at talking] Shelta'. 
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12. Ntjesh, swihli, geturl (nid'eS subl'i getul — Not boy to-fccu:), 
'Don't be afraid, boy/ 

13. Skuldrum kadyog nap (skuldrum kad'og nap — To-bum stone 
white). ' Burning lime/ 

14. Mucnya grddnt, ntjesh grddm thorrin (mw€n'a gradni nid'eS 
gradni tori (in) — Last Saturday not Saturday coming). 'Last 
Saturday, not next Saturday.' 

15. Muilsha suntd glox rilhu inoxin kadyogs asthdrth the skrux 
and jumikin (mwilSa suni(d) glox "In inox{in) kad'og(s) asttirt 
(the) skraxo (and) d'umik(in) — I see-d man mad, ' thing '-ing stones 
in the bush and cursing). 'I saw the [read, a] madman throwing 
stones into the bush and cursing.' 

16. Nus a Dhalyon, mislt (nus a' Dal'on misli — Blessing of-the 
God go). ' By the help of God, FU go.' 

17. Thorn graxu, ntjesh mutlsha kradyt (torn graxu nid'e§ 
mwilsa krad'i — Big hurry not I to-wait). 'Great hurry, I can't 
wait.' 

18. Get swiblt, garni glox ET'^X dht-U (get subl'i, g'ami glox 
grux di'l — Stop boy bad man shoot thou). 'Stop, boy, the bad 
man will shoot you.' 

19. Ntjesh mislt gruxasha dht-tl (nideS niisli gruxa [s'e] di'l — 
Not to-go will shoot he thou). 'Don't go, he'll shoot you.' 

20. Bog sik granlum. 'Get some condiment.' 

21. Stesh thdp miwdrth (steS tip min'{irt — Yes-is aUve now). 
'Faith, he's aUve now.' 

22. Glox, lask gwish (lask gwiS). 'Man, light the straw/ 

23. Glox srenthu a thdsp (glox srentu [a] tarsp — Man raving in 
death). ' Old ^ man raving in death.' 

24. Krish karb roidyd gat lakin (kriS karb rud'u git lakin — Old 
hag sweethearting young girl). 'The old woman courting like a 
young girl.' Probably the EngUsh like a, or the Shelta ar4k, has 
accidentally dropped out before git. 

25. Dhalyon awdrth stesh shlka ntdyas (Dal'on awi'rt ste§ Sikr 
nid'a(s) — God one yes-is three persons). 'Three Persons and one 
God.' 

26. Bint sharog lakin mum spurkera (b'in'i Sarog lakin mun'i 
spurk'ra — Little red girl good meretrix), 'The little red[-haired] 
girl is a fine flirt.' 

27. Sham olsk dd (5aru olsk id — Quarter after two) . ' A quarter 

past two. 

1 This is as printed : but glox bere should be g'uk, as one of the notebooks 
shews. Otherwise there is no justification for 'old'. 
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28. Kon in the mamerum, sik mdya grdfsha (kori (in the) 
mam'rum, sik nid'a grafsa — Foot in the room some person ghost) . 
'A foot in the room, some person haunting the place/ 

29. Nurih, Nyethus, glox granhes thoman (n'urt, N'etas, glox 
grani(s) toman — Now, James, man knows too-much). *Now, 
Jimmy, the man knows too much/ 

30. Ntjesh grahaltha thripits in glox (nid'e§ gribalta tripus [in] 
glox — Not enabled to fight the man). *Vm not able to fight the 
man/ 

31. Thoman guredh, thoman kienthis, thoman grdg gre swurth 
(toman gored, toman k'enti(s), toman grag' gre swurt — Too-much 
money too-much houses too-much streets to-rise up), 'Too much 
wealth, too many houses, too many streets sprung up/ 

32. Mutlsha shkimashk, mldril a milk gamier the glox (niwilsa 
skimisk, midril (a) milk g'ami(er) (the) glox — I drunk devil a bit 
worse the man). ' I am drunk, but devil a bit the worse man for 
that/ 

33. Get grimsha thoriin, guop grimsha misllin (get' grimSer 
t6ri(in) gw6p grimser misli(in) — Hot time coming, cold time 
going) . ' Hot weather [summer] is coming, cold weather [winter] 
is going/ 

34. Stesh charp minkur btSer, granhe her gredhurn (st€s d'arp 
mink'er-b'or', grani (her) gredan — Yes-is real tinker-woman know 
her face). 'That's a true tinker woman, I know by her face/ 

35. Mugathon ntjesh grants mutlsha (mugatin nid'eS grani(s) 
mwilsa — Fool not knows I). 'The fool does not understand me.' 

36. Gort sttirt dhl-U myiskon (gori sturt di'l m'iskon). Xover 
up your breast/ 

37. Ax! Gison, buga dhu guredh gye Sibbi guviux grostdr (Ax 
G'ison buga [tu] gored g'e Sibi [go bheadh] grista — Oh John 
will-give thee money with S. till you-are satisfied). 'Ah John, 
I will give you money with Sibbie until you are pleased.' [A rare 
example of Irish auxiharies being preferred to English.] 

38. Ntjesh mutlsha medherl, medheri dtdlsha (nid'eS mwilSa 
medVi, med'ri dilsa— Not I carry carry thou). 'I won't carry it, 
carry it you/ 

39. Thoriin muenya mutlsha (t6ri(in) mwen'a mwilla — Coming 
after me). 'Following me.' 

40. Gothena geeg*d mutlsha axi>n to myaiiso (gat'na g'eg(d) 
mwilsa axi'm (to) m'auso— Youth asked I out to dance), 'The 
young one asked me out to dance/ 

41. Stesh dd gloxhe thdral (steS &d gloxi taral — Yes-is two men 
talking). 'There are two men talking.' 



42. Duilsha thdri garni lahurth? (dilSa tari g'ami laburt — You 
say bad swear) . * Did you say a bad curse ? ' 

43. Krish gyukera have muni Sheldru (kriS g'uk'ra (have) 
mun'i Seldru— Old beggar have good Shelta). ' Old beggars have 
good Shelta/ 

44. Glorhi hidr-skev (Glor'i b'or'-skev — Hear woman-fish). 
'Listen to the fishwife.' 

45. Gre and mislt, stesh nedhas a mldril (grg (and) misli, st6§ 
n'edas-[a']-midril — Rise and go yes-is place-of-the-devil) . 'Rise 
and be off, this is a devil's place * [rather * the devil's place, hell '] . 

46. MwUshas btdr thdsp*d ax^r (mwil§a'(s) b'or' tarsp(d) ax^r — 
I's woman died last-night). 'My wife died last night.' 

47. Ntjesk stamara (md^e^stSLxn'ra). * Don't spit.' 

48. Ntjesh thwurl your gruber (nid'es tul (your) gruber — Not 
worth yoiu: work). *Not worth your notice.' 

49. Muilsha ll nedhas a dhalon (mwilsa li n'edas-[a']-Dal'on — 
I bed place-of-the-God). 'My bed and lodging in heaven.' [For 
mHilsha we should read muilsha* s: Zi=bed, but there is no word 
for 'lodging', which should be expunged from the translation. 
N'edas-a*-Dal'on means 'Heaven' (compare n'edas-a'-midril in 
45, above), and the sentence means 'Heaven is, or may Heaven 
be, my bed.'] 

50. Gushin nedhas a shirk (guS(in)-n'edas [a] 5irk — Sitting-place 
infield). 'Sitting on the grass.' 

51. Chinox awarths lorsp'd, the gdihena's rtpuxin' and grdberin* 
(t'inox awart('s) 16sp(d the) g4t'na('s) ripux(in and) gruber(in) — 
Thing one's married the youth's playing-the-meretrix and working) , 
' One's married, the young one's carrying on and working.' 

52. Nedhas axim in the shkiblin (n'edas axim (in the) Skiblin — 
Place outside in the bam). 'A lodging out in the bam.' 

53. Nurth get in gather (nurt get [in] gater). 'Now, leave the 
beer.' 

54. Solt, skait, and surt (salk(t) skai(t) surk(t)). 'Arrested, 
transported (lit. "watered") and hanged.' 

55. Get muilsha sunt (get mwilSa suni — Stay I see). 'Wait till 
I see.' 

56. Muilsha s muni grau (mwilSa's mun'i gri — I's good love). 
'My best love.' 

57. Grichas asthiirt, ntjesh mislt asth4rt the kUna (Grit'aG asturt, 
nid'es misli asturt (the) k'€na — Sickness inside, not to-go inside 
the house). * Sickness inside, don't go into the house.' 
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58. Klisp'n thalosky soon he ludhus ihon-in sturt the grenog 
(klisp(in) talosk (soon be) ludus tori (in) sturt (the) grin'gg — 
Breaking day, soon be light coming into the window). 'Day is 
breaking, hght will soon be coming through the window.' 

59. Muilsha's grostdr to sum dhl-llsha rdgli (mwilsa('s) gr&sta 
(to) suni di'lsa rigli — Fs satisfied to see thee to laugh). 'I am 
pleased to see you laugh.' 

60. Lesk muilsha and mutlsha lesk dhl-tlsha (I'esk mwilSa (and) 
mwilsa I'esk di'lsa — Tell me and I tell you). 'Tell me, and I'll 
tell you.' Probably what the speaker said was mwilsa('ll) Tesk, 
the three Ts having fallen together. 

61. Stesh bwr ytlsha (stes b'or' (dh)'iisa — Yes-is woman you). 
'There's your woman.' [This is an unusual case of the Irish 
lenition following a feminine noun — the only case of a recognition 
of grammatical gender to be found in the recorded specimens of 
the language.] 

62. Rinshkal mdesh min4rih (RinSkal nid'eS min'urt — A-sieve- 
maker not now). Translated 'Sieve-makers are nothing nowa- 
days', but more probably meaning 'There is no such thing as a 
sieve-maker now'. 

63. Mutlsha gredhi mi It nedhas in this lurk (MwilSa grgdi (my) 
li-n'edas (in this) luk — I make my bed-place in this corner). 
' I'll make my bed in this corner.' 

64. Gamiest od gamt lakin thrihli muilsha ever suni'd (G'ami(est) 
od g'ami lakin tribli mwilsa (ever) suni(d) — Worst two bad girl 
family I ever see-d). 'The worst family of two daughters I ever 
saw.' 

65. / suntd the gothena spur kin axim axer ((I) suni'd (the) 
git'na spurk(in) a/im ax^r — I see-d the youth playing-the- 
meretrix outside last-night). 'I saw the younger one carrying 
on outside yesterday.' [The translations of this and the preceding 
sentence are slightly euphemistic] 

66. Nijesh stafa bu^a dht-ilsha (nid'eS stafa buga di'lsa — I not 
ever 



3. Nijesh stafa buga dht-ilsha (nid'eS stafa buga di'lsa- 
■ will-give thee). ' I'll never give it you.' 



67. Rabin's nap surxa medherin lampa (Rabin('s) nup surxa 
med'r(in) lampa— Mary's back tired carrjdng bag). ' Mary's back's 
tired carr3dng (the) bag.' Probably the speaker said nup('s) surxa, 
the two s's having run together. 

68. M nnkertntdyassheb gamt guredh' Donovan ' (munk'ri-md'a(s) 
§eb g'ami gored D. — Country-persons call bad money D.). *The 
country people call a bad coin "a Donovan".' 
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69. Gort muilsha sik (gori mwilSa sik). 'Give me some/ 

70. Thorn kantera shural garni gnchath (torn kam*ra-Sural g'ami 
grit'aG — Big dog running bad sickness). 'The big racing dog 
[ = greyhound] (has some) bad sickness.' 

71. Geth in glox (get [in] glox — Leave the man). 'Let the old 
man be/ [For glox read g'uk, as in no. 23 above.] 

72. Muilsha gamt in grit shtkr grathon, my krish karb garni 
minyarth, muilsha s kam and the bwr nijesh thortd to sum my dytl 
(Mwil§a ga'mi (in) grit' 5ikr graxton, (my) kri§ karb g'ami min'urt, 
mwilSa('s) kam (and the) b'or' nid'eS t6ri(d to) suni (my) d'il — I bad 
in sick[ness] three week my old hag bad now Ts son and the woman 
not come-d to see my self). ' Tve been very ill these three weeks, 
my old woman is ill now, my son and his wife never come [mis- 
print for came] to see me.' [Probably we are to read grit'aG; the 9, 
if pronounced in a slightly sibilant way, might be lost before the 
following 5.] 

73. Lash go^tya of the stima (luS goSt'a (of the) st'ima — Drink 
plenty of the pipe). 'Have a good suck at the pipe.' 

74. Axy Hihbly ke nylpa thu, Hibbl? gather, gwilyin ndsdish — 
A chirpa thu mwog's nyuk? — Muilsha sunld nijesh mwog's nyuk, 
gather, (Ax Hibi, ke n'ipa tu, Hibi — O gater, gwiri(in) nasd'6§ — 
A t'erpa tu mwog('s) n'uk? MwilSa suni(d) nid'eS mwog('s) n'uk, 
gater — O Sibbie, where are you, Sibbie? — O father, lying here. — 
Have you cooked [or, will you cook] (the) pig's head? — I saw 
no pig's head, father). 'Ah! Sibbie, where are you, Sibbie? 
O father, lying down. Have you cooked the pig's head ? I never 
saw the pig's head, father.' [Hibi is vocative of Sibi, no. 37.] 

75. NtUsk you sum muilsha? Axdram? (Nulsk (you) suni 
mwilSa ? Axdram ?) . ' When [will] you see me ? To-morrow ? ' 

76. Gop gradhum shedhis getul and nijesh a nark, sunal od 
sharker miimdth or gamidth thoris shtrth (Gop gradum Sedi(s) getul 
(and) nid'e§ (a) nak', sunal od sark(er), mun'ia9 (or) g'amia9 
t6ri(s) Sirt — Poor soul stands frightened and not a stitch, seeing 
two-cutter, goodness or badness goes down). 'The poor soul 
stands naked and afraid, watching the scales to see whether the 
good or evil weighs the heavier/ 

77. Sunt got lakin, od miskon axim, nldesh gotherin, ntdesh 
inoxin miskon (Suni gat lakm, od m'iskon axim, nid'eS gat^rin, 
nid'eS inox(iii) m'iskon — See young girl, two breast outside not 
a-child, not * thing 'ing breast). 'Look at the young girl with 
her two breasts out; she has no child, so she's not been giving 
it the breast.' 
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78. 'Liigil axim dhl-ll gredhi about muUsha's gulimas\ thdri'd 
the glox thdsp, ' aihdmier than gulimas a glox erpa?* — and he bugd 
a milk of his dtl by the kons, and klisp'd his nytik swurth the klatthon 
a nedhas ladhti (Lugil axim di'l gredi (about) mwilSa('s) gulima(s), 
tari(d the) glox tarsp at6m(ier than) gulima(s a) glox erpa? (and 
he) bog(d a) milk (of his) d'il (by the) kori(s and) klisp(d his) n'uk 
swurt (the) klaiton [a'] n'edas ladu — Shout out you make about 
Ts boots said the man dead, more than boots [of] a man other: 
and he took a bit of his self by the legs and broke his head upon 
the wall of-the-place-[of]-earth). '*'What alarm do you make 
about my boots'*, said the corpse, "more than about another 
man*s boots?*' and he caught him by the legs and dashed his 
brains out against the wall of the graveyard/ 

It is hardly necessary to duphcate in this way the remainder 
of the sentences in this collection; the above will suffice to illus- 
trate the formulae of phonetic representation here adopted, and 
to indicate the method by which the speakers of the language 
convey the sense which they intend. The following are given as 
written and translated by Dr Sampson : borrowings from English 
are printed, as he prints them, in ordinary type, Shelta words 
in itahcs. The translation is free in one or two cases, the phrases 
being rather too free (in another sense) for literal rendering. 

Proverbs 

79. Sttmera dht-ilsha, sttntera^ If you're a piper, have yoiir 

aga dht-ilsha, own pipe. 

80. Glox nidesh a glox rdks A man's no man at all with- 

ab4rth^ od grifin, out two coats. 

81. Thoman thdral and ntjesh Much talk and no good. 

muntdth. 

82. Kuldrum ntjesh spiirku, Recumbere non est co'ire, 

83. BtSer medheris gider. The woman wears the breeks. 

84. Sunal chima in tharpon, bim Like a chip in porridge, small 

miimdth, bint gamidth. good and small ill. 

85. Nap gredhurn x^^^ ntjesh A white-faced horse is never 

mtmt. any good. 

86. Mwik btors ntjesh nyefn, Connaught women have no 

shame. 

87. Stigii thoriSy mutlsha mislt War is coming, I'll be off to 

gltet thorn to lohan, my cabin in the mountains. 

^ Probably a slip for st^ima. 

2 Probably we should read ahurt tdks ('at-all without"). 



88. Mislo granhes thdber. 

89. Thorn Blorne mjesh 

Wishes Good 

90. By the holy Dhalyon, sohll, 

111 solk your gradhum! 

91. Garni grau to that glox- 

92. Ddlyon misllviiih you, swiblt, 

93. Dhutlsha kurog for glox^ 

94. Nils a Dhdlyon dhutlsha, 

95. Mislt, garni gr a dhi-tl! 

96. Lush my kunya lye smolkera. 

97. Gap my /Mr. 

98 . Nus-a-Dhalyon mwtlsha hdvan. 

99. Spurk dhl-tlsha! 

100. Labitrth shelthu a Dhalyon 

dht-il! 
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The traveller knows the road. 
Nip Every ^ Protestant isn't an 



Orangeman. 

AND Evil 

By the holy God, fellow, I'll 

have your hfe ! 
Bad luck to that man ! 
God go with you, boy. 
[Insult.] 

The blessing of God on you. 
Be off, and bad luck to you ! 
[Insult.] 
[Insult.] 

God bless our home, 
[Insult.] 
The seven curses of God on 

you. 



(y) Shelta Stories 
I. Glox sharog na Sroinya The Red Man of the Boyne 



(a) Duilsha axiver glorhi Glox 
Sharog na skai Sroinya? Gres 
swurth chal the skai when a 
glox's misliin' to sahu his diL 
Gyetas a gyeias and thribli grin- 
thala suni his dil, gramal glox 
sharog, rilthug sulya nyuk. 

(b) Thaloskawdrthylarkrsheb'd 
Sharkey misliin* swurth Urn a 
Sroinya, sunid. sharog glox, chal 
swurth skai, Suni'd and thari'd 
nidesh, Larkr suni'd od-lim to 
sUni some nidya skai his dil. 
Nidesh ntdya. Nurth gre'd 
swurth od thwurk, thari*d ' Nijesh 
ihorir and misli'd shtrth the 
skai yirth. Gre'd swurth shika 
thwurk, gorri'd swurth mdlya 
warth, and thari's ' Simaj swurth ; 
gloxnijeshthoriin' ! ' Nurth larkr 
sUni'd glox shurral thorn, nap'd 

1 Better. 



Did you ever hear of the Red 
Man of the river Boyne? He 
rises half out of the water 
when a man's going to drown 
himself. Scores and scores and 
families of friends have seen 
him, like a red man, with a 
sheet around his head. 

One day a tailor named 
Sharkey, walking by the bank 
of the Boyne, saw the Red Man, 
half out of the water. He [the 
Red Man] looked and said 
nothing. The tailor looked each 
way to see some person drown 
himself. There was nobody. 
Now he [the Red Man] rose up 
a second time, and said, 'Not 
come yet ! ' and sank down 
again into the water. He rose 
a third time, put up one hand 
and says, 'Time's up, and the 
'Many a*. 
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a grifin, and goihe'd on the 
thoher, Larkr misli'd swurth, 
granhiixi the glox, and hug'd a 
milk of his dll. 



(c) *Car dht-tlsha misliin' ?' 
' Get mt-tlsha I ntjesh sumaj to 
kraji/ * Kradyi, my muni glox^' 
' Nijesh thari dhi-tll' Larkr 
bug'd a milk of the glox aytrth, 
stesh thorn ihripus lint a skai, 
Larkr lober'd glox sAfrZ/if od 
tkwurk, and shtka thwilrk glox 
gwili'd on thoher. * What's to 
gredhi with dhl-il? Do you 
granhe mldhril thori'd for dht- 
ilP* larkr thari' d, Glox gop 
gorri'd swurth od mdlya, thariin* 
stafaris. * Nus a Dhalyon I Bug 
muilsha gather skai I' *Thdri 
swurth ken gather * larkr thari' d 
glox* ' ^^g dht-tl slunya skai- 
hop,* Sroidyan axdrram, glox 
hug'd larkr od numpa. 



(d) Thalosk erpa, gushin* Urn 
slarskr skai, mu-llsha and glox 
slarskr thariiri of thrlpusrn! 
gloxis. Nurth glox slarskr suni'd 
glox s/farog sturth skai, 'Stesh 
miniirth a sahu! ' and he sUni'd 
glox swudhal rilhu — stesh glox 
radhum — shurral thorn shirth 
skai, 'Get swibli, get! Siini 
in glox'swudhal sahu his jtU' 
Glox misltd shurral, thariva! 
garni lubas a mldhril, and 
misli'd shltm sturth skai, Mu- 
ilsha nap'd my grifin and 
gulimas. Glox slarskr bug'd a 
milk of my dtl, ' Kradyir he 
thari* d, ' Kradyi muilsha. Suni 
muilsha grethi/ ' Glox be sathu,' 



man's not coming!' Now the 
tailor saw a man in a great 
hurry, who took off his coat 
and threw it on the road. The 
tailor went up, knowing the 
man, and caught hold of him. 

' Where are you going ? ' ' Let 
me go ! I haven't a minute to 
wait.' 'Hold on, my good man.' 
' I have nothing to say to you ! ' 
The tailor caught hold of the 
man again, and there was a 
great fight on the bank of the 
river. The tailor floored the 
man three times, and three 
times the man lay on the 
ground. * What's the matter 
with you? Do you know that 
the devil came for you?' said 
the tailor. The poor man put 
up both hands, saying his 
prayers. ' For God's sake, give 
me a drink of water.' 'Come 
down to the inn', said the 
tailor to the man, 'and I'll 
give you a glass of whisky,' 
Next morning the man gave 
the tailor two pounds. 

Another day, sitting by the 
river lock, I and the lock gate- 
man were talking of [famous] 
fighting men. Now the gate- 
man saw the Red Man in the 
water. ' Now for a drowning ! ' 
[he said]: and he saw a mad 
gentleman (he was a soldier) 
hurrying into the water. ' Hold 
on boy, hold on ! Watch this 
gentleman drown himself I ' The 
man came rushing on, saying 
bad words of the devil, and 
went with a leap into the water. 
I took off my coat and boots, 
but the gate-man caught hold 
of me. 'Wait!' he said, 'wait 
for me. See what I'll do ! ' 
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'Nideshf Get! Nijesh misli 
sturih till muilsha lesk you. 
Nurth bag surhu] stesh thardyur 
midhriU* Glox swudhal misli' d 
shtrih od thwurk thms^ an skat, 
jummikin' garni lUbas, thariin* 
a midhriL Nurth the glox slarskr 
shltm'd asthiirt and hug'd a 
milk of his dil, solk'd mdlya, 
lober'd glox swudhal, gorri'd him 
on his nup, and solk'd his dil 
Urn a skai, Muilsha solk'd glox 
swudhal on ladhu, Shika gloxi 
misli' d shurriin', cholliin' glox- 
swudhal rilhu. * Goihe his dtV 
glox sli^^skr tharis mtlsha, ' Thori 
milsha, and suni thoman gur- 
redh we biig/ Misli'd shtrth ken 
thorn. * Nurth this glox ^-^^ 
mUilsha solk'd him axim skai* 
glox slarskr tharis, * Bug muilsha 
shUka niimpa\ * Nidesh a skur- 
rig! ' yedug tharis, ' Muilsha bUg 
dht-U od thwiirk or shika thwurk 
if dhl'ilsha bug him to tharsp/ 
BmerswUdhal sherku na sli, 
getUl a gather rilhU. 



(e) Stesh glox bog'd ar-mislo 
thwurk mUSnya aytrth and skai'd 
his dtL Od thwiirk sahu'd\ glox 
slarskr nyesh naper'd his dytl. 



(f) Lim a Sroinya thoman 
mdyas misli rilhU. Goshta rilhU 
ntdyas, gat lakins and gat 
swiblis, stesh and krish gloxi 
and krish karbs mukinya lim a 
Sroinya. Lashulest nedhas you 
could misli, skai and slUfa and 
ken thorns — stesh gredhis mdyas 
rilha. 



* But the man will be drowned/ 
' No ! wait ! don't go into the 
water till I tell you. Now he's 
getting tired. Sure he 's a 
strong devil ! ' The gentleman 
sank twice to the bottom of 
the river, cursing out bad 
words, talk of the devil. Then 
the gate-man jumped in and 
caught hold of him, took his 
hand, and struck the gentle- 
man [insensible], carried him 
on his back, and took him to 
the river-bank. I lifted the 
gentleman on land. Three men 
came running, following the 
mad gentleman. * Leave him 
there', the gate-man says to 
me. 'Come with me, and let's 
see how much money we get.' 
We went down to the great 
house. 'Now this man and 
myself got him out of the 
water', says the gate-man; 
'give us five pounds.' 'Not a 
farthing!' the lady says, 'but 
I'd have given it to you two 
or three times over if you had 
let him drown.' The lady was 
his daughter-in-law, and she 
lived in dread of her mad father. 

The same man escaped again 
on a later occasion and threw 
himself into the water, and 
on the second time he was 
drowned: the lock gate-man 
never interfered with him. 

By the bank of the Boyne 
many people go mad. Nxmibers 
of mad people, young girls and 
boys, yes and old men and 
women too, dwell near the 
Boyne. It's the loveliest place 
where you could walk, with 
water and wood and houses of 
great folks; but it drives people 
mad. 
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2. Od Minkur Kunyas 

(a) Od minkur, munni thariers 
of staffri, misli'd through the 
munkera, where they were ntjesh 
granhed, tharal they were od 

klisp kimyas. Stesh od nyark 
minkur, Od bilg'd gashta grtn- 
Icsk, sieshglutug, stesh and btig'd 
gosJita luog. Kunya-a-rabbister 
glorhed the od nyark, sheb*d 
them churperas, tharal ' Mwi-U 
thori asthurt their nedhers to 
sunni their dilsJ The swiblis 
and gloxis thari'd garni of the 
kunya for nappin' with their 
dtls, lesk'd od klisp kunyas 
kunya-a-rabbister thori olomi 
ahunshk. Minkur thari'd ' Mwil- 
sha grostar to sunni the kunya/ 
Ste-esh gredhe'd nid'has mun- 
nier grostar. [Nitrth the od 
nyark minkurs grostar to be 
gyeta Itman ar-mislo, getterl 
kunya and stesh nld'has) 



(b) Nurth they misli*d tha- 
ram! staffaris, Grag was thdon 
nid^has, ktena bwikadh mdesh 
thornier. Chinnox-(^wdrth min- 
kur thari'd kunya's tharal: * O^/ 
gettul ar mo thur-sd. Ox! gettul 
ar mo thur-sd.* Sharkar kunya 
thari'd, lober'n' his grish, atho- 
mier gredhixxi axim he w^as 
sraixd •' * Muilsha ardrk! mtiilsha 
ardrki* grassiin' md'has lye 
charp staffris. 



The Two Tinker Priests 



Two tinkers, good sayers of 
prayers, travelled through the 
country, where they were not 
known, giving out that they 
were two suspended (ht. broken) 
priests. They were, however, 
two rogues of tinkers. The pair 
got plenty of flax and wool, 
and also plenty of meal. The 
parish priest heard of the two 
rogues, and called them im- 
postors, saying : ' I am coming 
to their lodgings to see them.' 
The boys and men spoke ill of 
the priest for meddling with 
them, and told the two sus- 
pended priests that the parish 
priest was coming next night. 
The tinkers said, 'We shall be 
pleased to see the priest', and 
this made the people still more 
delighted. (Now the two tinker 
rogues would have been glad 
to have been twenty miles 
away for fear of the priest and 
the people too.) 

Now they went on saying 
their prayers. The road was 
full of people and the houses 
could hold no more. One tinker 
would say, pretending to talk 
Latin (lit. priest's language), 
Ox! gettul ^ar mo thur-sa. His 
brother priest would say, beat- 
ing his breast and making out 
that he was the clerk, Muilsha 
arark! [' I'm the same! '] charm- 
ing the people with their fine 
prayers. 



* Ar mo is Irish. The point of the story lies in the superstitious fear 
formerly inspired by an unfrocked priest, who, having by his profession 
acquired the secrets of Heaven, and by his misdemeanours sold himself 
to the devil, had at his disposal the supernatural powers of both depart- 
ments of the unseen world. The bogus priest's ** prayer *' means, in essence, 
'*I*m afraid for my'*— appropriate place for being kicked]. 
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(c) Sroijanmisli'dsindlyesk'd 
the md'has, * Muilsha ihori 
agresh olomi axdrrm\ goix^^d 
gnnlesk, klulya, luog^ shukr 
numpa thwurl, muina, ntdesh 
thori'd axiver. 

3. Karb a Thribli 

(a) Thonin agresh the grin- 
thus thalosk awdrth, ihdnin 
axim Skaithwurd, muilsha suni'd 
a krish karb skimashk, a bini 
lakin swurth karb's nup- — sheb'd 
her Rab — od korl shlrth her 
miskon. 

(b) Stesh od than in Sheldru, 
Muilsha kradyid a milk, glorht- 
in karb and bini lakin thdral. 
Gothena thdrtd as muni Sheldru 
as krish karb : gre'd swurth 
ardrk, 

(c) MUilsha mislt'd shlug to 
glorht sik of their swurth~a- 
munkeri SheldrU, Stesh same 
rark a thdraL MislVd shlug, 
gldrhtin their thdraL 

(d) Krish and gat misled 
asthurt ken-gather, Karb thortd 
at my koris, Thoriin asthurt, 
bini lakin malyas nyakerlt 
karb's gredhurn, lober't goixera's 
nyuk a rudhus, shlug' d her axim 
shlohya, goixin' her dil that 
nedhers chat karrib'd, and gush'd 
shtrth the mamerum gather. 
Suni'd her malya, Thanyuk, 



(e) ' Mdrro thanik tiggum, 
huggama^ slunya/ Then, in 
Palanthus: '0 glox thorn, bug 
the krish karb thanyuk, nics-a- 

Dhalyon ! ' 



In the morning they went 
away, and told the people they 
would return the next night, 
left flax, wool, and meal, five 
pounds' worth, behind them, 
and returned no more. 

The Grandmother of the Family 

Coming back from the fair 
one day, coming from Water- 
ford, I saw an old woman 
drunk, a little girl across the 
old woman's back — she called 
her Mary — her two feet across 
her breast. 

Those two were talking Shel- 
ta. I stopped a little, listening 
to the old woman and the little 
girl talking. The child spoke as 
good Shelta as the old woman : 
grew up that way. 

I went slowly to listen 
to some of their up-country^ 
Shelta. Just the same sort of 
talk.2 I went slowly, listening 
to their talk. 

Old and young went into a 
pubhc house, the old woman 
coming at my heels [lit. feet, 
or legs]. Going in, the little 
girl's hands clasping the old 
woman's neck, she struck the 
child's head on the door and 
threw her out [on the] ash- 
heap, leaving her half-killed 
there, and sat down in the tap- 
room. She looked at her hand : 
a halfpenny [was there] , 

'If I had [another] half- 
penny, I should get a glass.' 
Then, in English: '0 big man, 
give the poor old woman a 
halfpenny, for the love of God.' 



1 I.e. Munster. • Scil. 'as I was accustomed to'. 

3 Properly boga me, ' I shall get'. [Af*=Irish first personal pronoun.] 
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(f) *N%jesh: *Axl Minkur 
huP' ' Ntjesh minkur,' * In 
stimera huP* * Ntjesh siimera/ 
'Rinshkal huP* * Ntjesh rinsh- 
kaL' ' Ntjesh gyukera hu P ' 
'Ntjesh a gyukera,' 

(g) Karh luggd axim: *Ke 
nyipa hie, Rabin, Of * Axini 
ara x^si^w^w sneli : klispa hu my 
nyuk, natherum thorn, thdriin' 
asthurt the rudusJ 

(h) * Dhalyon swuther, nox 
mtdher muilsha I ' — ' Stesh, rt- 
mtdher I * 

(i) *Thdrt asthUrt, Rabin, 
or Karb lyag her thdrak 'Ax, 
Minkur huP' [etc.]. Dhalyon 
sismrth! Ri-mtdher's karb! 



(j) Thorn mtinkera-glox lush- 
in' a slunya gather, thortin' 
gresh na grtnthus : ' Lush swurth, 
swubli! Karb's kam's thortin' 
minurth, skimashk. Garni thri- 
hlt: thripus karb karribin' and 
lush'm' the olomy, Gre swurth 
dhl-ilsha! Misltl* 

(k) Muilsha salktgloxslubha, 
and stesh misltd. 'Gat gloxy 
stesh a gransha in the munkera : 
grant dht-U's tharal a luthera. 
Stesh garni McDonaghs' , glox 
lyesk'd: 'stesh krish karb nath- 
erum thorn a thribli, and the 
gamiest krish karb gre the karri- 
bin of the thribli,' glox fy^sk'd. 
'Axim o' the midker, gamiest. 
They'll, be thdriin* from the 
grintha skimashk. Dhi-tlsha the 



' No ! ' [I answered, in Shelta]. 
'What, are you a tinker?' *I 
am no tinker.' 'Are you a 
piper? ' ' I am no piper.' * Are 
you a sievemaker ? ' * I am no 
sievemaker.' 'You are not a 
beggar? ' ' I am not a beggar.' 

The old woman called out: 
'Where are you, Mary?' 'Out 
on the heap of rushes: you 
broke my head, grandmother, 
coming inside the door.' 

'God Almighty, am I not a 
devil ! ' ' You are — a king- 
devil ! ' 

'Come in, Mary, O!' The 
old woman forgot her talk. 
[She again asked for a half- 
penny in English, and I refused 
in Shelta.]^ 'What, are you a 
tinker?' [and so forth]. Al- 
mighty God I The king-devil's 
old woman ! 

A big countryman drinking 
a glass of ale, coming back 
from the fair. [He said] ' Drink 
quickly, lad ! The old woman's 
son is coming [back] now, 
drunk. A bad lot — fighting, 
killing, stealing, and drinking 
the night. You get up! Be 
off!' 

I took the man's word [ad- 
vice], and went off. 'Young 
man, you're a stranger in the 
country: I know your northern 
speech. Those are the bad 
]\IcDonaghs', the man said, 
'and the old woman is the 
grandmother of the family, and 
the worst old woman of the lot 
to raise the fighting', the man 
said. 'Except the devil, the 
worst. They'll be coming from 
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g6t'i<tug, I6b-ev <buail, ikg-li<gdire. In tQl-6sk<ldithe there 
is reversal after de-aspiration, with an added suffix. Compare 
t'irp-og < ceari (P<K), 

Reversal after various substitutions is illustrated by: gox' <fag 
{X<^); gop<bocht {G<xT); kris <$ean (KR<AO; ladu<^a/aw^ 
(D < T, amh de-nasalized) ; lutram < nieirdreach, in which so much 
substitution has taken place that the word is hardly recognizable ; 
napevKrdmhan {P<MH); sakelKleagadh {K<G, S<DH), 

In nip <buidhe we have a rare case of nasalization following 
de-aspiration preceding reversal {N<D<DH), 

IV. Vocabulary 

The following is the arrangement of the vocabulary. The alpha- 
betical order is a a a b b' c d d' e e f g g' h i i k k' x 1 1' ni m' n n' 
oopp'rr'sstt'Guu vwy. The references, a, jS, y, are to the 
specimens of the language printed above. The word is spelt on 
the phonetic principles already laid down. After the standardized 
spelling comes the meaning, followed by the renderings of different 
collectors, examples of the use of the word, and the etymology, 
when that can be identified (B-L= Bog-Latin, Chap. IV). 



1 a, an The English indefinite article. An inoc li (G) 'another 

one* = An inox [e]la, 

2 a The English preposition o* = ' of '. Tnp a gdter * a sup of drink ' . 

3 a The Irish definite article in the genitive case, a' = an = 'of 

the*. Kam a k'ena 'son of the house'. 

4 a The Irish interrogative prefix, a' = an n-: no English equiva- 

lent. Latin nonne, -ne. A t'erpa hil *will you cook? ' 

5 a The Irish preposition i, a = 'in'. Also i. SwuH a mun'iad 

'up in heaven' (a); axim a Skai-grut 'out in America'. 

6 a The conjunction 'and'. Get* as a g^eVas 'scores and scores* 

(yia). 

7 a The Irish possessive 'his', 'her'. A grifin 'his coat' (y ib), 

8 a The Irish preposition a' = ag-'at'. Prefixed to participles 

to denote continuous action in the present. A krad'i (a) 
'standing'. 

9 a- The EngHsh prefix, as in 'a-float', 'a-dying'. Frequent in 

Sheita. 
aburt (aburth) 'at all'. See fi 80. Irish ar bith [ar bih]. 
addis See n'edas. 
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aga (jS 79) : aga dt'Ha = ' at thee ', i.e. ' in thy hands ' or * possession '. 
Irish ag-a-t, the pronominal t being removed, the Shelta 
pronoun substituted, and the prepositional portion of the 
compound retained. 

ag^tul 'afraid'. See getul. 

agratis 'afraid', 'fear' (G). See getul. 

agr4s 'backward': torvin agre^ ' cormxig back', 'returning' (y 3a). 
Irish ar ais [oras']. 

aid 'butter'. See oid. 

ain 'one'. See €n. 

ainox *a thing'. See inox- 

ax 'Oh!' 'alas!' 'indeed!' etc. Inter] ectional sound common to 
many languages, Irish, Romani, Russian, German, etc. 

ax^ram ' to-morrow '. Sroid'an axdram ' to-morrow morning ' ; olomi 

^x^raw 'to-morrow night'. Irish amaireach [amar'a^]. 
axir 'last night' (j3 65). Irish areir [ar'er']. 

axim ' out ' , ' outside ' (awhim G) . Of rest : a-xim a Skai-grut ' out in 
America ' . Of motion : a-xim k'en-gop ' out of the poorhouse ' . 

1 axiver 'before'. Irish roimh [rev]. 

2 axiver 'ever'. Ntd'e§ axiver 'never more'; dtl^a axiver glori, 

' did you ever hear ? ' (y i a) . Irish riamh [riv] . 

axonsk 'to-night' (ahunshk; achimsk G). Olomi ax6n§k {y 2a) 
means 'to-night', i.e. the night following the day of the 
speaker's statement. Irish anocht. 

ala 'another'. Irish eile [el'a]. See ela. 

alamax 'milk'. See elinaa. 

an 'of the'. Usually abbreviated to a' (see 3 a, above). Rarely 

in full, but tur an skai, 'bottom of the river', occurs (y id). 
andlt 'to wash' (L gives analt 'to sweep', analken ( = analk-in') 

'washing'). Irish nighe [n'i] ' washing ' -f participial suffix aL 
and English conjunction, freely used. 

1 ar 'on', 'upon'. Irish preposition ar, freely used: ar a* 'on the'. 

2 ar ' after'. Irish preposition iar, freely used, especially as in Irish 

to express perfective (cf. Anglo-Irish 'after going ' = gone) . 

Ar misld 'gone': adverbially in g'efa Uman ar-mislo 'twenty 

miles away' (y 2a); ar gwiVo 'having lain down', 'Ijdng 

down' (j3 4). 
a-rark 'similarly', 'in the same way' (arek(a), araik A). See rak. 
ara§ 'back', 'backward'. Irish. The Shelta form is agr^S, q.v. 
arek See arark. 



176 SHELTA 

arirt 'again' (ariart G). Irish aris [ots'J. 

aspra 'a sixpence' (G), Origin obscure: the Irish word is raol [rel], 

asturt 'in', 'into* (asturth, asthurt, asthurth). Used both of 
motion and of rest: the two senses wiU be found in P 57* 
See start. Irish isteach [is't'axJ. 

aswurt 'on', 'upon'. See swurt. 

aSirt 'down'. See Sirt. 

ati'p ' alive ' . See tip. 

atdmier 'all the more', 'moreover' 'further' (y 2b): used in the 
sense 'any more' (j3 78). Comparative of torn 'great' (q.v.) 
with prefixed a. 

awart'one'. See wart. Irish amhain. 

awast ' away ' (C) . Irish a bhf ad [awad] . 

ayen ' nine ' (L) . Irish naoi [ni] . 

ayirt 'again' (ayirth, ayirt C). See arirt. Irish aris [oris']. Laisk 
my dheel and my dheel wiU laisk your gilhairt (G) is L'esk my 
d'Vl and myd'Vl will I'eskyour d'Vl ayirt ' Tell me, and I will tell 
you again ' [ = in my turn] . 

A 

avali, avari 'a town' (oura L, aavali, aavari C, veil N, X)wera G). 
Compare elum: both forms probably from Irish baile [bal'9], 
Avari torn 'a big town' ( = Dublin). Dublin is also called 
Avari Vtrk, which does not mean (as might appear) 'witty 
town', but is a corruption of the Irish name Baile A'tha 
Chath [b'lakl'i]. 

A 
id 'two' (awd). See od, 

idi A gives d'di nyuk 'on the head'. Not corroborated. 

B 

bagail 'taking', 'catching'. S'guidh a bagail ar mo ghil 'it is 
raining' (W), properly skai a' bagail ar mo d'U 'Water 
a-catching of myself. Perversion of Irish gabhail [gawal'] 
'taking'. 

balast 'hair' (ballast K). Romani bal + arbitrary syllable ast(??). 
But compare fualasg [B-L, no. 5]. 

bani 'meal' (K). Doubtful if true Shelta. 

batoma 'a policeman' (bathoma K). Probably miswritten for 
gutena, q.v. 
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bilsag 'lips*, 'mouth' (K'). Irish beal [b'el] ' mouth ' + meaningless 
syllable (?). Compare beilflesg [B-L, no. 9]. 

binsi 'wings' (K). Binsi hero (K) *a sailing ship' [bero = 'ship' in 
Romani]. 

bin 'great', 'good', 'grand' (bin K, been C). Btn-chit *a brooch' 
(bin + cant word); bin-l'ur' (bin-Uuer K), also said to mean 
'brooch', but rur' = 'money'; btn-lightie 'dayhght'; btn- 
lightment ' Sunday' ' (both from K: bin + cant words). Irish 
min [m'ln'] 'fine'. 

blaci 'coal' (blatchi C, blatchy N). Probably cant, from English 
'black'. 

bladunk 'prison' (bladhunk L). Irish braighdeanach [breld'a'nax] 
'a captive', 'a prisoner' seems analogous. 

blaiki 'a pot' (blaiky 'a tin vessel' N, blaikie 'a pot' K, blawkie 
'a kettle' C). English 'blackie' (R). 

blanog 'a cow' (blan, blanag, blanig K, blknag W, blainteag K', 
blanog braingog G). Irish bleaghnach [bl'enax] 'act of 
milking'. Used abusively of a woman, ^j, Bldnog-kar'ber 
'a cow-killer', 'butcher'; b'in'i blanog (G) 'a calf'. 

hlk 'meal', 'oatmeal' (blaa, blaw C). Probably not true Shelta. 

bleater *a sheep' (G). English. 

blinkam 'a candle'; blinkie 'a window'; blinklum 'light'. Facti- 
tious words from English ' blink ' (K) . 

blorna 'a Protestant' (blome: pomuc G), p 89. 

blyhunka ' a horse ' (L) . Doubtful : not corroborated. 

bl'antax 'a shirt' (bliantach K'). Irish leine, plur. leinteacha 
[I'en^, I'ent'axa]. 

bl'ur 'a young woman' (blewr, bloor C). 

bog 'to get', 'find', in a large variety of senses: bogh (L). 'To 
learn' in jSi. Bog ar-mislo 'to escape', 'make off' (yie); 
to bog a milk of his ci'Vl 'to get hold of him'; bog mwUia 
axint g'amiad 'take me out of, deliver me from, evil' (a): 
'that bhogd [in first pubhcation bhoghd] out yer mailya' 
'you let that fall from your hand' (so in L) should be that 
bogd out a* yer mdl'a 'that got out of your hand'. Bag siort 
a leagauch mhin 'go down, boy' (K') should be hog ^trt a 
I'agax m'in' 'go down, little boy'. Boga me 'I shall get' 
(written buggama, ySe). Bog asturt, lit. 'to take in' = 'to 
assume'. What munika did yon bog asturt? 'What name did 
you assume?' L's bog'hin brass 'cooking food' needs corro- 
boration. In the English sense of an auxihary verb, bogin 
surxa 'getting tired' (y id). Often confused with bug, Irish 
gabh- [gaw-], which has a similar range of meanings. 
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bonar 'good' (C). Probably cant, from French bon: not corro- 
borated. 

bord 'table' (L). Irish. 

borer 'gimlet' (L). English or cant (Sampson). 

bovi 'a bull' (K), Not corroborated. 

brahan Mo bhrathan gan bhras air a chom, gun ghrad a bhagos e 
*Me without food to-night, and I without money to buy it' 
(K') should be mo bhrahan ['myself'?] gan [Gaelic, 'with- 
out'] bras ['food'] ar axon ['on to-night'] gan gored ['without 
money'] a baga se ['that will get it']. The word brathan 
[brahan] is not elsewhere recorded. 

brauen 'corn', 'grain' (bravan G). Also used to translate the 
tinker surname 'Gates'. Irish arbhar [arwar] 'com'. 

bras 'food' (braas, brass L, pras W, bras G). O'Reilly's dictionary 
of Irish gives bras 'bread, means of living' from an 'Old 
Glossary' unspecified. 

brasi 'to feed' 'dine' (braasi). 

brikler 'a bowl', 'cup' (brickler C, briagalair K', brickcler 'a cup 
and saucer' C). English: see R, no. no. 

bred 'a house' (C). 

brogies 'breeches' (C). Probably English. 

bruskler ' a bowl' (K) . Compare brikler. 

bug ' to give ' ; in a variety of senses. Can you bug Shelf a ? (L') ' Can 
you talk Shelta ? ' Bug me a gap ' Give me a kiss ' ; buga 
' I will give' (jS 37, 66). Irish gabh. 

bul 'a crown', 'five shillings' (bool, bul N, bull C). Cant, not 
Shelta. 

bulla 'a letter', 'note' (L). Not Shelta. 

bulscur 'wire' (G). 

bura, buri 'great', 'fine', 'beautiful' (bori K, baro, bare, bawTie C, 
burry, buri G). Perhaps Romani baro, but the first syllable 
is always written as with a short vowel. 

buriaxt 'goodness', 'good'. A glox is no buriaxt except he grams 
a buri glox (^) '^ ^^" ^^ ^^ good unless he knows a good 
man' [ = has a good companion]. 

burik 'a table' (burrik). Irish bord. 

bwikad 'to hold', 'contain', but with various meanings: bwikadh 
(y 2b). j5'or' a k'ena bwikads the rispa (G) 'the woman of 
the house wears the breeches'; any inox yon bwikad (G) 
'anything you like'. Irish coimhead [kiwed] 'keep', 'hold'. 

bwikads 'a pair of pincers'. 
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b'anag 'a coif' (beannag K'). 

b'6g ' to steal' (biog, byug, biyeg, biy^h, biyeg L, begg G). Irish 

gabhaim * to take . 
b'in'i 'little', * small' (binni, binya: binny L, bini AG). B'in'i 

tobar 'a footpath'; b'in'i subli 'a boy'. Also b'in; I'agax 

b'in 'small boy' (W). Irish min 'small'. 

b'in'ian'aUtUe'. 

b'in'iaO 'smallness*. 

b'6r' ' a woman ' (bior, biier, buier : biuoer, beor C, bewr, bewer 
LL', biorr K', beor KW, bioer, biuoer F, be6ir G). B'or' a' 
k'ena 'woman of the house'; b. lugil 'wailing woman', 
'banshee'; b, ar-mislo 'wandering woman', 'female tramp'; 
b. skev 'fishwife'; b, sngo 'queen'; b, swuder or b, swudal 
'a high woman', 'lady'; b, Sekr 'a nun'; b, mwiUa 'my 
wife ' ; b, yiUa ' thy wife ' ()3 61) . Irish bean [b'an] . The Scots 
Gaehc piuthair is a less Hkely source. 



Except for the few loan-words given below, for words beginning 
with c see under k: for words beginning with ch see under d', 
t', or X. 

cackler 'a duck' (G), 'an egg' (C). Also cattler. Selkin g'ami 
cattlers 'seUing bad eggs'. English. 

cilra (c=C) 'a knife' (chali, chalra, cholra: cealrach, darloc, 
^adlach G, chaldroch L). Chalra gruber 'knife-grinding* 
('knife-grinder' in a MS. note, but gruber means 'work', 
not 'worker'). Chalra iarku 'cutting knife', 'a saw*. From 
Romani ^uri. 

Old {c — ^) 'a lamb' (K). By R connected with EngUsh 'kid'. 

cuk {c = ^) 'credit'. Doubtless the English slang 'tick'. 

D 

dad'e 'bread' (dha'de A). Not corroborated. 

daron 'God' (dalon, dalyon, dalyon, dhalyon, galyon: dhaluin G). 
D. swudr 'God above!' 'God Almighty!'. D, awdrt steS 
§tkr md'as 'One God who is three persons'. N'edas a DdVon 
'God's Place', 'Heaven'. DdVon a ladU 'Lord of the earth'. 
No satisfactory etymology has been suggested: hardly con- 
nected with Insh Dia [d'ia] * God', as the d is not palatalized. 

datair 'father' (datir, datair K). See gater. 
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denox 'tolose' (dainoch L), Uncorroborated. Misli dainoch, said 
in L to mean 'to write a letter', 'send' or 'go', means pro- 
perly misli d'inox 'to go to something* (^' = Irish preposition 
do 'to'). 

dii, dil, dilla, dVlsa (duilsha, duilsha, dhi-fislia) . A combination 
of do [Irish possessive 'thy'j+d'ii, q.v. The hard d replaces 
the palatahzed d in the compound, which is the regular word 
for the second personal pronoun singular, 'thou', 'thee'. 
Genitive formed as in Enghsh; diUa's munik 'thy name' (a). 
Dative as nominative, huga dil^a ' I will give you ' (§ 66) . Rarely 
used without the emphatic suffix -Sa ; apparently this is more 
frequent in the oblique cases : dVl appears in a, and in j3 36 
in the sense 'thy', in jS 18 in the sense 'thee'. 

do 'two' (L). This and some other numeral forms given by L 
are Irish, and need not be inserted in this vocabulary. 

dolimi 'dark of the night' (dholimi G). Probably th' [English 
' the '] + olomi, q.v. 

dolsk 'a Protestant' (G). Irish gall 'foreigner', ' protestant ' + 
arbitrary sk. 

dorahog' 'dusk', 'evening' (dorahoig G). Bura d, 'good evening ! ' 
A perversion of Irish trathnona [tranona] 'evening' (?). 

-driper 'a bottle' (dreeper G). 

dunik 'a cow' (dunnick, dunny C\ dun'nu^ N). 

dura 'bread' (dora, dura, dorra, durra, dhurra: derra L', d'erri L, 
dora G) . Dtira glox * a baker ' ; sark a' dura ' a slice of bread ' . 
Irish aran [ora'n] reversed and de-nasalized. 

D' 

d'anadair 'a hammerer' (deannadair K'). Irish geannaire 'a 
hammer'. 

d'axag 'tired' (W). Perversion of Irish tuirseach [tur's'a;^] 'tired'. 

d'arelallan 'an eye' (dearelallan K'). 

d'arp 'true', 'real', 'excellent': 'truth' (charp). D'arp sVuxter 
' a good scholar' ; md'es d'arp ' that is not true ' ; d'arp stafris 
'fine prayers'; d'arp m'i^iker'h'o/ 'a true tinker woman'. 
Irish dearbh [d'arw] 'right', 'true', 'real'. 

1 d'asag 'a person' (deasag W). D. scan 'a ragged person'; 

d. torn 'a great person'. Uncorroborated: probably by-form 
or perversion of nid'a, q.v. 

2 d'asag 'two' (deasag K). 
d'iger 'a door' (jigger G). 
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d'ima 'a stick' (chima, cima K, ch'immel L, chimmes {plur,) L, 
chimma G, chimi A). D'ima tHra 'a match'; d'ima de t'ira 
'a tongs' [de = Irish preposition, 'of, 'from']. Signifies 'a 
chip' in j3 84. Irish maide [mad'a] 'stick', 'rod'. 

d'll, d'i'l A word apparently meaning 'self or something analo- 
gous, exclusively used to form the personal pronouns (d}^!, 
dli, deal L, jeel G). It is used either with the two Irish pos- 
sessive pronoims mo ('my') and do ('thy'), or with any of 
the Enghsh possessive pronouns. Thus mo d'll [shortened into 
mwtl] or my d'U; do d'tl{>dtl) or your d'U: hut only ' his d'U* , 
'her d'tl\ * their d'th\ My d'll is rarely used in the nomina- 
tive; an example is my d'll is misli-in 'I am going' (L). 
Thori my jeel { — tori my d'll), translated 'Follow me' (G), 
is anomalous, as it makes tori ('come') transitive. 

d'ox In L we find dioch man kradyin in this nadas, translated 
'I am staying here'. It is probably incorrect. Dioch may be 
d'oc miswritten for d'es (see nid'eS), but this is doubtful: 
it may also be a misheard glox> if ch = x ^^^ ^^^ ^- 'Man' 
is unintelligible. 

d'onidu 'to go' (jonidu). 

d'orker 'tin' (diorcar K'). See yergan. 

d'umik ' to swear ' (jumik, jumnik ; jummik [y i d]) . Irish moidighim 
[mod'im], 

d'umnik 'Sunday' (jumnik). Irish domhnach [dSnax]. D pala- 
talized by influence of preceding word. 

d'uka 'a ragged beggar' (dyuka, juka). According to L, 'a 
Gentile', in the Gypsy sense. See g'uk'ra. 

d'ux 'clothes' (chiux). D'ux kuldrum 'bedclothes'. Irish eadach 
[edax]. 

E 

ela 'another'. Also ola. Irish eile [el'a]. 

elima, elimlox 'milk' (alemnoch L, alamuk A, alamach G). Grut 
elima 'new milk'; g'ami e. 'bad milk', 'buttermilk'. [But G 
gives alamach grut 'buttermilk'; a, ly 'fresh milk'.] Irish 
leamhnacht [I'atinaxt] 'milk'. 

elum ' a town ' (ellum : helm G) . See avail. Both seem to be formed 
from Irish baile. 

enax K' gives eannach 'a cap', 'bonnet'. E. tobhair [ = tor'] or 
e, touin [ = ton'] 'trousers'. Probably from eadach: see d'ux. 

enok, enox 'a thing*. See inox- 
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£ 

€n 'one' (ain L). Irish aon [en]. On other Irish numerals given 
by L, see do. 

€rpa 'another'. ^ ^/ox ^y/'a 'anotherman'. Etymology obscure. 

F 

feadar 'a gull' (K). Irish faoiUthean [fwil'h'in]. 

fe 'meat' ('fay, vulgariyi fee' L', faihe, feye L, fe'he A, feha G). 
Fe gat 'veal'; fe klttug 'mutton' (but G gives bleate/s fe 
for 'mutton'); blanog's fe 'beef; mwdg's fe 'bacon'. Irish 
feoil[f'6r]. 

fe-t'erp 'a pan'. 

finnif 'a five-pound note' (N). Cant of Yiddish origin. 

fik'ir 'a sweep' (ficir G). 

fin 'a man' (feen G). Irish fian. 

fleece 'hair' (G). English. 

foki 'people' (N). Romani. 

forgari 'tobacco' (G). 

foros *a fair' (N). Not corroborated as Shelta: a Romani word 
from modem Greek <f>6po9. 

G 
gafa 'lame' (gaff a). Irish bacach [bakax]. 
galapa 'fern' (gallopa L'). Cant, not Shelta (Sampson). 
garo 'bull* (garro, gorro, gurro). Irish tarbh [tarn]. 
gasal 'donkey' (gassel F). Irish asal. 

1 gater 'a drink', specifically ' beer ' ; but F gives gath = ' whisky': 

gatter (N) 'rain', ga^ (G) 'intoxicating drink' (gather, 
gatter) . K'en-gdter ' public-house ' ; marn'rum-gdter, ' tap- 
room'; trip a gdter 'a sup of drink'; gdter skat 'a drink of 
water'. Etymology obscure: Irish deoch [d'o^] 'drink' (?). 

2 gater 'father' (gather, gatter: ga'thera A, gatera G). G. torn 

'grandfather'; krii-gdOer, ditto; mo dkatair 'my father' (W). 
Irish athair [ahir]. 

gaverog 'a goat'. Irish gabhar [gawar]. 

g4p 'a kiss', 'to kiss' (gap, gap). Irish pog. 

gkt 'young' (gat, gath, got, goth). Irish og. 

^ It is interesting to learn that even in Shelta there are degrees of 
vulgarity! 
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git'na 'a young person* (gothena, gathena), p 51. 

gAt'rin 'a child' (gatherin, goixera, go^era, goxere, gotherin: 
gothlin, gocht'thlin (!), goch'thlin, gochlin L', gothni, gachlin 
L, ga'hedi A, goyan F, gorya, goya, gohera G, gochlin K). 
K gives gochlim 'a ninny*. 

git'a 'colour' (gatyu, gocha). Irish dath [dah]. 

ged 'a bog' (K). Doubtful if Shelta. 

gesti 'a magistrate' (ghesti,ghestermanL'). Irish giuistis [g'us't'is'] 
from English 'justice': or perhaps maighistir [mais't'ir'] 
'master' de-aspirated and anagrammed. 

get 'to leave', 'cease', 'wait* (get, geth). Get in g'uk 'leave the 
old man alone'; get till mwiUa sUni 'wait till I see'; get your 
tar V in (A) 'stop your talking'. Perhaps Irish stad 'stop'. 

getul 'to shake', 'tremble', 'to fear', 'a trembUng', 'fear', 
'afraid'. (Also spelt geturl, getterl [y 2a], gettul [y 2b].) 
A-getul (agratis G) 'afraid'; getuls in the mdl'a 'trembhngs 
in the hand'; getuVd (spelt geturlt) 'frightened'. Getchell (G) 
'fear', as though get'ul. Irish eagla [agla] 'fear' (?). 

gef'hot'. Irish te [t'e] 'hot'. 

get'a 'to forgive' (get, getyu). MwtUa get' as ntd'as 'I forgive 
people' (a). Irish maith [mwah] 'to forgive'. 

get'al get'a-h suffix al 'forgiveness' (a), miswritten ^r^/w/. 

gifan 'a horse' (W, K). In K' giofan, as though g'ifan, g'ofan. 
Irish capall 'horse*. 

gilhairt See ayirt. 

gilifon 'a waistcoat'. G. swurt 'an inner waistcoat'; French 
gilet (?). 

giligopa 'a teapot'. 

gin 'brooch' (ginn K). Doubtful if Shelta. 

gisteram4n See gesti (gestimer N, gistreman G). 

gita 'fear' (G). See getul. 

glader 'to swindle' (gladher, gledher, gladdher, glad'herin, glant- 
'herin, glantherin L'). According to Leland's Aberystwyth 
tramp it signifies any form of swindling, such as * ringing the 
changes'; but this explanation is not accepted by Sampson. 
In Journal, G.L.S. i, ii, p. 218 he says that the word means 
nothing but 'skin' (Irish leathar [I'ahar]) : and that a gladeri 
is a half -naked beggar who dresses in rags to attract charity; 
gladerin* he explains as shewing one's glader. May it not 
simply mean 'to skin', in the common colloquial sense of to 
'chisel out of money'? Gladar-hox (G) 'a [coiner's] mould'. 
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glask 'grass*. Either Irish glas 'green', or Enghsh 'grass*. 

Gliderox 'Munster*. 

glodax 'dirt', 'dirty'. That the mtdril may tarsp you, you glodach 
kri^ b'or' 'That the devil may kill you, you dirty old woman' 
(G); glodach of the Vera 'dirt [i.e. ashes] of the fire'. Irish 
cladach 'dirty'. See ladu. 

gloge 'stocking' (glogaidh, plur. glogaidhean K'). Irish stoca. 

glox 'a man' (glox, glox» glok: glomhach, tr. 'old man' W; 
glom, glomhach K; gleoich, gleoch (as though gl'ox) G). 
A plural form, gloxi (spelt gloxhe, jS 41), y id, is preserved: 
the English plural suffix is added to it in glox-i-s (y id), but 
it is not invariably used. Glox gut 'black man', 'policeman' ; 
g, a k'ena 'man of the house'; g. km 'smith'; g. ar-mislo 

* tramp ' ; g, rilu ' madman ' ; g, §Vvux ' schoolmaster ' ; g, sntgad' 

* doctor ' ; g. silnal ' showman ' ; g. surdu ' tradesman ' ; g. swuder 
{g, sudil G) 'gentleman'; g. torn 'rich man'; g. turpog 'a 
ragged [beggar] man';^. radam' soldier' ) gAarsp 'dead man', 
'corpse'. Perhaps Irish oglach [ogla^] *a hero', 'champion', 
but the word, as the above examples shew, has no such 
specific meaning in Shelta. 

glokot ' police ' (glocote G) . 

gloral 'listening'. 

glori 'to hear', 'listen to'; 'to hear a report of (y2a) (glorhi: 
chlorhin L). Irish cluinim [klun'im] 'I hear'. 

gldrog 'an ear' (gl5rhog: glorhoch L). Glorog (G) 'an ear', also 
'a pot'. Irish cluas 'ear', 

glutug 'wool' (y 2a). Irish olann (?). 

gl'^g 'a nit'. Irish sneadh [s'n'a]. 

gl'it 'a mountain' (glet, glie't). Irish sliabh [sTiw]. 

gl'onsk 'a man' (gleoinsc G, gleoinshe [sic] G'). 

goixera 'child'. For this and a variety of similar words see 
gat'rin. 

goixil 'air, 'every'. Goixil tilrk, 'every time'. Irish gach uile 
[goxil's] 'each and every'. 

goithean 'dog' (K'). 

gox\ gox'i 'to leave', 'put', 'place' (go^, goixi, goixe, goxhi, 
goihe: ghoi, goih'ed L). Gox it to the DaVon 'leave it to the 
Lord ' ; goxi his d'll ' leave him alone ' (y i d) ; gox id [goihe'd] 
"he put it" (on the ground, y ib). Irish fag [fag] 'leave'. 

gop 'poor' (gup G). K'en-gop 'a poorhouse'. Irish bocht. 
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gopa 'a pot' (goppa: guppa G). Irish pota. But L gives goppa, 
and translates it 'furnace', 'a smith', as though Irish gabha 

[gaua] 'smith'. 

gored 'money', 'a coin' (garedh, gorred, gurredh, gureddh: gor- 
head, godhed, gorheid L, garedh A, gairead G). G'ami gored 
'a bad [counterfeit] coin'; g, nap 'silver money'; g. grdt 
'gold coins'; h'in'i gored 'little money'; goUa gored 'plenty 
of money'. Irish airgead [ar'g'ad] 'silver', 'money'. 

gori 'to give', in a variety of senses (gom, gnoi 'to put' L, 
guri G). Gori'd swurt mdl'a wart 'he put up one hand' 
(y lb); gori siwt 'cover up' (iS36). 'To put', 'place', as in 
gori'd him on his nup 'he put him on his back'. The Irish 
root gabh- [gav, gau] has a similar range of meanings. 

gore 'a bull' (gorro, gurro). Irish tarbh [taru]. Also garo. 

gogta 'plenty', both adj. and subst.: 'many'. GoBa gored (or 
go§ta a gored) 'plenty of money'; goita i'M^ 'bread enough'. 
In j8 73 spelt gostya, as though go§fa, Perhip Irish sasta 
[sasta] 'satisfied', for which cf. gr&sta: but compart Romani 
ku§to 'good'. 

got 'young'. For this word and its derivatives see g&t. 

got'a 'colour' (gocha). Irish dath [dah] 'colour'. 

gov'Ii 'a cow' (goveU C). Irish gamhnach [gawnax] 'a stripper'. 

gopa 'a pocket'. Irish poca. 

gdpan 'an umbrella'. Perhaps Irish pocan 'a little bag'. 

goti I to give' (gothi, grothi, goti G). GoH mwtUa a milk of dura 
'give me a bit of bread'. Irish tug 'gave*. Compare gori. 

gradumi 'life', 'soul' (gradum, gradhum). Gradim 'life' (G); 
/ solk'd his gradum ' I took his life ' ; gradum a gradum ' for 
ever and ever' (a). Apparently Irish anam 'soul'. 

graisk 'thread' (G). Irish snath. 

graxt 'to quench'. Graxt ludus 'quench the light'. Irish tacht. 
Compare grata. 

graxton 'a week' (graton, grathon, groython, gro^ton, graxthon, 
graxtem: gratchuil, grastog G). Irish seachtmhain [s'axt'an'] 
'week'. 

graxu 'hurry'. Et3anology doubtful. 

graxul 'towards'. Glox graxul mwtlia 'the man on my side', 
Et5nnology doubtful. 

^ It is probable that some of the many words beginning with gr should 
be spelt with gr', but there is n^ sufficient material available to differ- 
entiate them. 
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grala 'a shoulder'. Irish guala. 

gramail 'Uke\ Irish amhail [awal'] 'Hke*, 'as\ 

granel 'knowledge' (granhel). 

1 grani 'to know' (granhe, grani: grani, granni, granny L); in 

)S35 'to understand'. Grannis to my deal (L) explained as 
* it belongs to me ' ; ntd'e^ grani ' I don't know ' . Irish aithnim 
[ahn'im] *I know'. 

2 grani 'to want*. Do you grani gored? 'Do you want money?' 

(G). 
granko 'a turkey'. Irish francach. 
granlesk 'green' (gronlesk). English 'green' + nonsense suffix 

lesk. 

1 granlum 'brass'. Sarog granlum ['red brass'] 'copper'. Etymo- 

logy obscure. 

2 granlum 'a neighbour'. Etymology obscure. 

3 granlum 'sauce, condiment'. Irish annlann. 

granta 'an aunt'. English, or perhaps Irish loan-word aintin. 
gran'a 'a nail' (granya L, omitted on repubhcation ; gra'ni A). 

Irish taimge [tarrj'e]. 
gran'en 'pregnant' (grannien L). Uncorroborated, 
graro 'a foal' (grarro). Grifi torn a graro 'a mare with foal'. Irish 

searrach [s'arrax] or possibly Romani k'uro. 
grasal 'an ass' (grasol). Irish asal. 

Grasano' Scotland*, 'England', 'Scottish*. Irish Sasanach' Saxon'. 
graskal ' to open' (graskal, gruskal). Irish foscail. Also, as adj. 

'open': pt graskal 'an open mouth', 
graskot 'a waistcoat'. From English. 
gra§ano 'a mason'. Probably from English, 
grat 'smoke' (grat, grath). Irish deatach [d'ata^]. 

1 grata 'a hat' (grata, gh'rata, gh'ratha L, grii'thi A). Irish loan- 

word hata, from English. 

2 grata 'to choke' (gratha). Apparently Irish tachtaim 'I choke'. 

1 grat' 'a place' (grach, grat), Graf gu^u ['a sitting place', i.e.] 

*a saddle'. Irish ait [at'] 'place'. 

2 grat' 'to watch*. 

1 grat'i 'to make', 'to do'. Presumably by-form or mistake for 

gredi, q.v. 

2 grat'i (grachi). Meaning uncertain: grat'i grifin or grat'i gruna 

is translated 'petticoat' [a modification of petti- (?)]. 

graura 'summer'. Irish samhradh [saura]. 
gradna 'a nail'. Compare gran'a. 
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gradni 'Saturday'. Gra^mo/ow^' 'Saturday night*. Irish Sathaim 
[Saham']. 

grafSa 'cursed' 'haunted' (graafsha, grafsha) : in jS 28, 'haunting'. 
Irish taidbhse [taivs'e] 'a ghost'. 

grag" a street '(graag, graog). Mislt-in to the grag' is translated by 

G 'going to town'. Irish sraid [srad'] *a street'. 
graJt'a 'welcome'. Irish failte [falt'e], 

gransa 'a stranger' (y3k). Irish stroinsear [stronVer], a loan- 
word from English. 

gran'e 'a ring' (granya, graanya: graini, graineol K, grainne G), 
G, fevpin 'a finger-ring'; g, grdt 'a gold ring'; g, ^elker 'a 
seller of rings'. Irish f?imne [fan'e]. 

grark' 'a field' (graak, grark). Grdrk' a naps 'a field of turnips'. 
Irish pairc [i;?ark']. 

grarnog 'a flea' (graamog). Irish deamad [d'arnad], 

I gr& 'love' (a), grau (j3 56), Irish gradh [gra], 

a gri 'luck'. G'amt grd 'bad luck'; mun'i-grd 'good luck', ap- 
parently the only available equivalent for ' sanctification ' 
in (a). Irish adh [a]. 

gr&balta 'able' (grabaltha). Irish abalta, loan-word from English. 

grk& 'a sod'. Irish fod. 

grider 'solder' (gradher G, grawder L, groder K). EngHsh. 

gr&kin 'a boy', 'lad' (grakin, graxin, grokin). See grdkin. 

griser 'a saucer' (graser G). English. 

grisi 'to please' (grassi-in in y2h), Irish sasamh [sasa] 'satis- 
faction'. 

gr4sta 'satisfied' (graster, groster, grostar). Irish sasta [sasta]. 

gr4t 'gold', 'golden' (grath, grath). Grdt guris 'a gold watch'. 
Irish 5r (?). 

gredicoat 'a petticoat'. English: not used in true Shelta (Sampson 

in Journal, G.L.S. i, ii, p. 213). See under grat'i. 
grent'a 'quick' (grencha). Etymology doubtful. 

gresko 'a voice'. Glori gloxs gresko 'hear the man's voice'. 
Irish guth. 

grespan 'to shew', 'exhibit'. Irish taisbean [tasVin]. 

1 gr€ 'tea'. Irish tae [te], loan-word from Enghsh. 

2 gre 'to arise', 'to rise', 'to raise' (gri K). Gre swurt 'risen up, 

sprung up' (jSsi); gre'd swurt ardrk [the child] 'grew up 
in that fashion', '^vith that pecuharity'; gre karib 'to raise 
a fight'; gres [y la) 'he rises'. Irish eirighim [eirim]. 
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gredan 'a face' (gredhan, gredhurn, grethern: gredih G). Nap 
gredan ^wn 'a white-faced horse' {^8$); g'ami g, (lit. 'an 
ugly face') 'a scoundrel'; dd-gredan mugatdn 'a two-faced 
fool' — a name for a hammer with two round faces. Irish 
eadan [edan]. 

gredi 'to make', 'to do' (gredhi, grethi [y id]; grachi [as though 
gred'r\). Gredis md'as nlu 'it makes people mad'; what's to 
gredi with dil? 'what's the matter with you?' (y ic); nld'as 
gredi g'amiaQ mwtlia (a) 'people who do me evil'. Gredi 
axini ['to make out'=] 'to pretend' (y 2b); gredi grtson 'to 
tell the news'; gredi sugu 'to make fun'. Greti my fleece 
'cut my hair' (G); greti a buri Vera (G) 'make a good fire'; 
to bog the kuri's koris gredid (G) 'to get the ass's hoofs done' 
[=shod]. Irish etymology doubtful: perhaps dean ('make', 
'do'), reversed, with gr substituted for n after reversal. 

gred' 'hair' (greid G). Irish gruaig. 

gre-ed 'a bridge' (gre-edh, greath). Irish droichead [drox'ad]. 

grg-er 'hay' (A). Irish fear [f'er] 'grass'. 

grSxol 'a tooth' (grexol, grixol). Irish fiacal. 

grgpul 'a chapel' (grepeil G). Irish seipeal (s'ep'el): loan-word 
from English. 

gresol 'a beard'. See gris6g. 

gresub 'a pan'. 

Gretis 'James' (G). Irish Seamas [S'emas]. 

gret'in 'a bird', 'chicken'. Talgrei'tn [' a half-bird '= ] a 'linnet' 
or 'canary'; swurkal g. 'a singing bird'; tdral g. ['a talking 
bird' = ] 'a parrot'; gret'tn gut 'a blackbird'. Apparently 
Irish sicin [s'ik'In], from Enghsh 'chicken'. 

1 grifi *a mare', 'female' of any animal. G. kam'ra 'bitch'; 

g. klittig 'ewe'. 

2 grifi See i grifin. 

igrifin 'a coat', 'a skirt' (G) (grifi, griffin: griffin, gruffin L, 
griffin F, gruff an G, grivin K). Grafi grifin 'a petticoat' 
(also^. b'inH (G)); dd g. 'two coats' (^8o). 

2 grifin 'a groat', 'fourpence'. Ad g. 'eightpence'. K' gives 
grosan [< groat]. [These two words seem to be formed from 
'coat' and 'groat' respectively, on an analogy from brauen 
or bravan = ' oat '•] " 

grimrar 'a chimney'. Also grinror. Irish simleir. 

grimsef'amonth', 'year', 'time', 'weather' (grimsha, grimshar). 
Gef g. ['hot time'=] 'summer'; gw5p g. ['cold time'=] 
'winter' {[^33). Irish aimsir [am's'irl 'time', 'weather'. 
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grin'og 'a window* (grenog: grinog G, grainyog L). G also gives 
a word 'glazier' for window, presumably from English. Irish 
fuinneog [fwin'og]. 

grin'Seg 'a she-fool' (griniseag K). Irish oinseach [ons'ax]. 

grip 'money' (grop, goup K). Probably not Shelta. 

griper 'supper' (gripa L, gruppa K). From English. 

1 gris 'fortune', 'charm'. Oris b'6r\ gris glox, 'a fortune [-telling, 

i.e. G3^sy] woman', 'man'; I'eskgris 'to tell fortunes*. The 
swibli a' k'en-gdter had bogd his gris I'eskd 'the boy of the 
public-house had got his fortune told'. Irish fios, 'know- 
ledge'. 

2 gris 'a watch': also guris, or grisul. Compare grat' 'to watch'. 

3 gris 'soul' (G). 
griso ' to tell fortunes '. 
Grisod 'Brigid' (grisodh). 

grisog 'a beard'. Also gr€sol. Irish feasog [f'asog]. 

grisul 'a watch'. See gris. 

grit'er 'dinner' (giricheir G). 

grit'un 'an onion' (grutaui G). Irish inniun. 

gri-ed 'silk', 'silken', Guna grved 'a silken gown'. Irish sioda 

[s'Ida]. 

grilt'ur 'a miller'. Irish muiliteoir [mwilt'or]. 

grinlesk 'flax'. G. mun'i translated 'flax [of the] good [people]', 
i.e. fairies' flax, 'ferns'. Irish lin [I'm]. 

grinta, grintus 'fair', 'market'. Grei the gnntus 'back from the 
fair' (y 3a); grlnta-talosk 'fair-day'. Irish aonach, plur. 
aontaighe [enti], 

grintala (y la), where it is translated 'friends'. See menthroh. 

grint'ur 'dinner' (grintyur, gritche L). Irish dinear [d'in'er], from 
English. 

grirse 'hair' (griorse G). 

grisk 'straw' (G). Irish tuighe [ti]. 

grison 'news'. 

grii ' heart ' (grish) . G'ami gris ' ill-will ' ; mwUia's gris or mwtlias 
mun'i grU ' my good heart ' — a Shelta toast. Ldberin his gris 
'beating his breast'. Irish croidhe [kri] 'heart'. 

grito 'wind' (grltho). Turpdg grito ['wind-rag' = ] 'a sail'. Irish 

gaoth [geh] 'wind'. 

Gritus 'Peter'. Also Vitus. Irish Peadar. 
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grit' 'sick', G'ami in grit' {P'J2) 'very ill' (we should probably- 
read gn^'a^) . Gritch (G) 'illness*. Irish breoite [br'dt'a]. 

grIt'aG 'sickness' (grichas [^57], grichath [^370]). 

grit'i 'dinner'. See grint'ur; but perhaps L's gritche may be de- 
rived from Irish cuid [kud'] 'a portion, share'. 

griwa ' to sweep ', ' a sweep *. Perhaps Irish sguabaim ' to sweep ' (?) . 

griwog 'a fairy'; also 'a witch' (griwog, griivog). G'ami griwog 
'bad fairy' — a term of endearment (!). Irish sidheog [s'iyog] 
'fairy'. 

groxta ' snow ' (gra^ta) . Gro^^a-wa^ 'snow-white'. Irish sneachta 

[s'n'axta]. 

grolan 'noise'. Gre grolan 'to raise a noise'; get grolan 'stop the 
noise I ' ; toman g. ' too much noise '. Irish glor. 

grolsa ' lazy ' (gralsa) . Irish f allsa. 

grolsin'aQ 'laziness' (grolsiny ath) . 

gropa 'a shop' (gruppa G). 

groda 'soda' (G). English, 

grokin 'a lad' (groken, graxen). Irish stocach [stokax], a con- 
temptuous word for 'lad': 'lubber'. 

gromug 'egg\ Also rumog. Irish ubh or ugh [u] 'egg'. 

gropa 'soap'. Irish sopa, loan-word from English. 

gruber 'work', 'a job': 'to work'. Nid'e§ tul your gniber (j3 48) 
translated 'not worth your notice' [perhaps better, 'not 
worth your trouble']. Gruberin 'working'; gruhin (K) 'dig- 
ging ' ; gruhin-ciar (K) ' workhouse ' [ciar = Romani ker, 
' house '] . Grubacht (G) . Irish obair [ubar'] . 

grug'im 'curds' (gruigim K'). Irish gruth, 

1 grux 'frost', 'ice'. Also gruk. Irish sioc [s'uk], 

2 grux * to shoot'. Future gruxa (^3 19). Irish lamhach [laax] ; or 

conceivably an anagram of urchar 'a cast', 'a shot'. 

grunim 'oat-meal' (G). 

grunkel 'uncle'. English: or Irish loan-word oncal. 

Grunles 'Annie'. 

grunsa 'a [barrel-] hoop ' (G). Irish fonnsa. 

grup grtip reib (see r€b') (G) 'a \^dsp of hay'» Irish sop. 

grupan 'a cup' (grupan G). Irish cupan, from English. 

gruska.'a tinsmith's box' (grusca G). Irish bosca 'box*. 

gruti 'a hat' (griithi A, gruta G). See also i grata. 

gruvog 'a fair'. 
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1 grud' *a feather'. Grud'4l 'a feather-bed'. Also klud'. Irish 

cleite [kl'et'e], or perhaps clumh [klu] leather'. 

2 grud' 'tea' (gruj G). 

gruker 'sugar' (grucera G). Irish loan-word siucar [s'u'kr) from 
English. 

griila 'apple'. Skaihop grula * cider'. Irish ubhall [ul]. 

griina 'a gown', 'dress'. Irish guna, loan-word from English. 

gruskal 'to awaken'. Irish musgail. 

gruskil 'a punch'. Gruskil §arka [*a cutting-punch '== ] 'chisel'. 
Irish loan-word siseal [s'is'ei] 'chisel' (?). 

grusku 'whilst'. Probably Irish siost [s'ist] 'a while'. 

grut 'new' (gruth). Grut elima 'new milk'. Irish nuadh [nua]. 

gruti ' to shut ' (G) . 

Grutin 'Winifred' (G). 

gulima 'a boot' (guhmug, gullima: gullemnock, gullemnoch L, 
giilamese F, gaileamuck, guilimin G, guilbneach, guilbean- 
nach K'). Etymology doubtful. 

guris ' a watch'. See 2 gris. 

gus, guS ' to sit '. Gu^ Brt ' sit down ' (also gusi isirt G) ; grat' gu§u 
'a saddle' ['sitting place']; also gusu alone. Od glox gusin 
in the mam rum gdter ' There are two men sitting in the tap- 
room'. Irish suidh [si], 

1 guSu 'a kettle' (gushu, gushu^, gushuk: gushuk L; guiseach 

'a porringer' G). Irish soitheach [soh'ax] 'a vessel'. 

2 guSu ' a saddle '. See gu§. 

guSul 'a porringer' (guiseal G). See i gusu. 

gut 'wire* (G). Irish snath [snah]. 

gut ' black ' (gut, guth) . Gut-glox ' a policeman '. Irish dubh [duw] . 

gutena 'a smith', 'blacksmith' (guthema). Also glox ^^^^wa. 
Gotherma, guitema (L) ' a policeman ' ; guthanna (G) ' a smith '. 

gwil'i 'to lie', 'lie down' (gwilyi). GwiVvin nasde§ 'lying (down) 
here' {^74)1 gwiVid on tober '[he] lay down on the road'; 
Ar gwil'o 'lying down' (jS 4). Irish luighim [Iwim]. 

gwi§ 'hay '/straw ' (guish). Irish tuighe [twi], Grisk (G). 

gwop 'cold' (guop; goo-ope, guop L). Apparently Irish bog, 
literally 'soft', but often applied, with euphemistic optimism, 
to a cold, wet day. 
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G' 

g'al 'yellow', 'red' (gial L). But cf. Irish geal [g'al] 'white', 
g'ami 'bad' (garni, gyami, gamox: gyami L, gammy G). G\ gri^ 

* ill-will'; g'. elima 'buttermilk'; g' , Idkln 'prostitute'; g\ 
suner b'or' ['a bad-looker woman' — ] 'a woman with the evil 
eye'; g\ gredait [' bad-face ' = ] 'a scoundrel'; g\ tan 'a bad- 
[weathered] day'; g\ guyed 'a false coin'; g\ grd *bad luck' 
(^91); g\ in grW ['bad in sickness' = ] 'very ill' (J872); 
g\ ned'as *an unlucky place' (G). Comparative g'amier 
(JS32); superlative g'amiest (^864). Etymology uncertain. 
' Gammy ' is a common cant word for bad, but whether it is 
derived from Shelta or vice versa is uncertain. Pace Barrere 
and Leland (s.v.) there is no Gaelic word gam *lame', 
'crooked', 'bad': presumably they were thinking of cam, 

g'amia9 'badness', 'evil'. 

g'amox 'bad': by-form of g'ami. 

g'e 'with' (gye), jS 37. Irish le [I'e] 'with', 

g'et'a * twenty', 'a score' (getya, geta, gyeta). T'al g'ei'a 'a half 
score', 'ten'; dd g'efa 'two score', 'forty'; §ukr g'et'a 'five 
score', 'a hundred'. Etymology doubtful: perhaps from the 
genitive of fiche [fix'et] ' twenty '. 

g'et'um 'a gate*. Irish geata [g'ata] 'gate'. 

g'eg ' to ask ', ' beg ' (geeg, geg, gieg ; gayg G) . G'egin g'uk ' a beggar- 
man ' ; He g'egd mwilsa ax^m ' He asked me out '. Irish guidhe 
[gi] 'pray'. 

g'eg'ra 'a beggar' (giegera, geger G). Compare d'uka, g'uk'ra, 
yuk'ra. 

g'ilixon 'a book', 'a bible', (Also spelt jilihon.) 

G'ison 'John' (Gisan G). Irish Seaghan [S'an]. 

g'ofag 'a sow' (giofag K'). 

g'ofan 'a horse' (giofan K'). 

g'or" penis' (gioer,gyor). G'or'i^i'm^'era 'apoker'. Irish bod(?). 

g'uk 'an old man', especially 'a beggar', 'vagrant' (gyuk, dyuk, 
juk, yuk, yook: gyuch or gyurch A, 'a man'). G'uk a k'ena 

* old man of the house ' : moryenni yook (L) should be muni 
g'uk 'a good man'. Irish geocach [g'okax] 'a vagrant*. 

g'uk'ra 'a beggar' (juka, gyukera, yukera), y 3f; in JS43 used as 
a plural. Grag' g'uk'ra 'a street beggar'; g. lampa 'a bag- 
beggar' [a tramp who travels the country with a bag]. Irish 
geocaire [g'oksra] 'a vagabond', 

g'uksta'a monkey'; also (contemptuously) 'an old man' (jS5). 
Karh g'ttksta, female of the same. A superlative formation 
from g'uk (?). 
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H 

hal 'across' (G). Hal skai ['across water' = ] 'across the sea\ 

Irish thar [har], 
hawrum 'morning' (G). Otherwise sroid'an, q.v. 
halor ' a cap * (G) . 
havari * home '. In Shelta na-havari is used for ' homeward ' or * at 

home': na = in (q.v.). Are you misli-in na-havari to gruber? 

'Are you going home to work?' Nus a DdVon mwUSa*s 

havari 'God bless my [or our] home'. Also avari, havalo, 

ha vara. Probably from Irish a-bhaile [awa'l'e] 'at home', 

'homeward'. 
helm 'a town' (G). See alum. 
Hibi Vocative of Sibi, n. pr. fem, 
borer 'a clock' (yewr: both forms given by N). Probably cant 

(from Yiddish?) or Romani hora 'watch, clock'. 
horsk 'across', 'over'. Misli-in horsk the skai 'crossing over the 

water'. Irish thar + nonsense addition sk. See hal. 
hu 'thou', 'you'. In st'tm'ra hu (y 3f) 'Are you a piper?' Irish 

thu [hu]. 



i 'in' (also a). 

1 in ' the '. Suni in glox-swudal ' Look at the gentleman ', Irish an. 

2 in Irish interrogative particle ( = Latin nonne, -ne) . See quotation 

under hu above. 
inox 'a thing' (inok: ainoch L, eenik L', innock G). Often used, 
like ' thingamy ' and such nonsense words, to fill the vacancy, 
when a name for something does not exist, is forgotten, or is 
undesirable to mention. G gives $ark my inox for ' cut my 
hair', and gopa-inox (an essentially English construction) for 
'a pot-hook'. SUni the inox 'iook at that!* eanach meilg 
{K' = inox maVa) 'a finger-ring'. Inox-n'ab, Inox-Mp (G) 
'turnip* (but innocniap qjf gairead^' b, sovereign', '^i'). The 
word is also used in the same general way for a non-existent 
or forgotten verb. Inoxin roixas 'playing cards'; inoxin 
mHskon 'giving the breast' [to a child, /S 77]; inoxin kad'ogs 
' throwing stones ' (P 15) ; inoxin the stama ' writing the letter ', 
Can I inox ^y st'tmera [recte st'ima] at the t'era? (G) 'Can I 
light my pipe at the fire?' Irwx libis ['the sweet thing '=] 
'sugar' (G). Inox you skimaik 'make you drunk'; inox the 
Indus axim 'put the light out'; Nad'ram of the Dal* on inox 
you 'the Virgin Mary bless you'. (These three sentences 
from G.) Also t'inox, ainox, enox. 

MSL 13 
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K 

kad'og 'a stone' (kadog, kadyog, kajog, kajic: khadyog L, 
caideog G). Kad'og a t'era * hearthstone ' ; k, muni ['good 
stone ' = ] 'diamond'; k, ^arko ['sharpening stone' = ] 'grind- 
stone'; k, nap ['white stone' = ] Uime'; k. ladu ['stone of 
earui'—] 'gravel*. Kadog-grd^ano 'a stone-naason'. Caid 
(Bearlagair word, see following chapter) -f- og. 

kaihed ' a chair * (L) . Irish cathaoir [kahir] . 

kaine 'ears' (kyni L'). Perhaps Romani kanya, 'ears'. 

kam 'son' (com, cam G). Kam a k'ena 'son of the house'. Irish 
mac. 

kamag 'a hen' (camag, caimeag K'). 

kamair 'mother* (camir K, mo chamair W). Irish mathair. 

kam'ra *dug' (kauiCAa, kameri: ka'mbre A, comera G, cambra C). 
K. hiral 'racing dog', 'greyhound'; k. n'dk (or m'dk) 'a fox'. 
Irish madra. 

kamrailid' 'a quarrel', 'fight' (camrailid, camarailid K'). 

kant'agiir. Also chant. 

kar 'whither?' (car, y ic). Kar dVl§a mislvin? 'Where are you 
going ? ' Apparently an abbreviation of ke ar ' what on ? * 

kara 'a boat' (cara K'). Irish curach 'a canoe'. 

karb 'an old woman', 'grandmother' (krab, karbug [a diminutive 
form, with Irish dim. suffix 6g]). Karb lugil 'a banshee' 
[wailing woman] ; k. g'uksta ' a female monkey ' ; kri^ karb ' an 
old hag' (P24), Used sometimes contemptuously, but not 
always. Connected by Kimo Meyer with an obscure and 
obsolete word fracc, recorded in O'Davoren's Glossary, 

karbu 'market' (k4ribu, kuribu, kurbug). Karbug talosk 'market- 
day'. Irish margadh [marga]. 

kari 'to buy', 'to pay' (karri). Irish ceannuigh [k'ani]. 

1 karib ' to kill ' (karb [y 3 j], kurob L', carob ' to cut ' L, koreb A, 

koriben 'fighting' A, conib G; carab 'to hit', carob 'to 
cut' C). StH karibin od grit' in kad'og awdrt 'that's killing 
two birds [with] one stone ' ; MwUia's karibd with the gwop 
' I'm killed with the cold' (G). In English Shelta always used 
instead of lober 'to strike': By the Holy Dal' on, subli, I'll 
karib you in the pt 'By the Holy God, mate, I'll hit you in 
the mouth' (Sampson). Irish marbh [marw] 'to kill', 'dead'. 

2 karib 'to steal' (carab C, corrib G, karrib [y 33]). Do you karib 

the t'imas in the sarkP 'Do j'-ou steal the sticks in the field? ' 
(G). 
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karmuS *a shirt*. 

kamag 'drawers' (carnag K'). 

karnan 'a dungheap', * rubbish-heap '. In y 3g with lenition of 

initial, xaman. K, sneli ' a heap of rushes'. Irish caman. 
karni§ 'meat' (G). 
kart 'a trail' (cart, chart C). Irish tarraing. 

kartson 'a needle' (carthson K). Doubtful if Shelta: but con- 
ceivably an anagram of Irish snathad. 

kasin 'cheese'. (Also kesum.) Irish cais [kas']. 

kauvi ' testicle '. 

kib 'cabbage' (cab L', cab G). 

kAmpa ' a camp' (ka'mpa A). English. According to A the tinkers 
in America speak of kdmpan klugen e mukya [kdmpa 'n klugen 
a' mwog'a] as 'a famous camp in Wales'. This would mean 
'the camp of the pig's head': in seeking to identify it we 
may neglect the actual meaning of the name, or even its 
apparent meaning to Welsh ears, and think only of the 
meaning which itinerant tinkers with a smattering of Welsh 
might extract from it. Penmachno has occurred to me as a 
possible identification, but some Welsh friends whom I have 
consulted are doubtful of this. Klugen = Irish cloigionn 
'skull'. 

Kerribad 'Margaret' (Kerribadh). 

kesig 'a mare' (kessig N). 

k€ 'where?' K^ nytpa hu? 'Where have you gone?' 'Where 
are you ? ' See kar. 

klaiton 'a ditch', 'wall' (klaithon: claidhan G 'a fence', 'bank'). 
Ladu klaiton 'a clay bank'. Irish claidhe [kll] with diminu- 
tive suffix an. 

klisp 'to break' (ciisp, chlispen, clispen L, cheisp G) 'to break 
by letting fall' (L). Klispa hu 'thou didst break'; klisp 
kun'a ' a suspended priest'; klispin taldsk'day (is) breaking'. 
Irish bris. 

klispis 'trousers' (also klisis). Variant of xiSpis, q.v. Irish briste, 
with English plural ending s. 

klitug 'a sheep'. Fe A/f/wg' 'mutton'. Etymology doubtful. 

kluS 'easy' (clush C). Doubtful if Shelta: possibly from Irish 
fur as. 

klud' 'a feather'. iCZ«i'-/i 'a feather-bed'. Compare grud'. 

klut'a 'wool' (klutya). Compare glutug. 

kogi 'turnips' (koggies C). Probably not Shelta. 

13-2 
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koi 'pincers* (khoi L). 

koldni 'a bud' (coldni, coldi K). Irish coinnle, coindle. 

kolum *a sheep' (colum K'). 

kom, kombat * a clergyman ' (com, combat C) . 

kon 'night' (conn K'). Irish (a)-nocht [sno^t] 'to-night'. 

kon'in 'a child' (K). Perhaps the slang kindsin (from German 
or Yiddish : cf . ' the kinchen lay ' in Oliver Twist) . Or possibly 
a hypocoristic adaptation of the Irish coinin [kon'in'] *a 
rabbit', 

korib 'to warm' (corrib G). Korib your mdl'as at the t'era 'warm 
your hands at the fire' (G). Et\Tiiology doubtful. 

kori 'foot', 'leg' (kora 'leg' L'; kori 'foot' L; cora G). T'evpins 
a kali ['fmgersof thefoot' = ] 'toes'. Also koli. Etymology 
doubtful. Hardly from Irish cos. 

korig 'vulva' (kurrog). Luh a korig 'vagina'; korig a glox 'a 
despicable man'. Et5miology doubtful. 

krad'i ' to stop ', ' stay ', ' wait ', ' to be, or to lie in a place ' (kradyi, 
kraji [y ic], kradyin L, hatchi N 'to remain'). Krdd'hyi 
'slow' (L); krad'al 'stopping', 'remaining'. See quotation 
under d'ox- Krad'i your pi 'stop [shut] your mouth'. Irish 
stad. 

kran *a farm' (cran(k)). Doubtful if Shelta. 

kranko 'a turkey'. See granko. 

krauder ' string ' (crowder L) . 

kraudug 'a hen' (kaldthog L, crowdhel, croudog, crod'og G, 
kraudug, kraudog). Craodag 'an egg' (K'). Irish cearc 
[k'ark]. 

kretum 'sand' (cretum K). Doubtful. 

krimaSt 'a clergyman' Also kummaSt. Irish ministeir, loan- 
word from English. 

kris 'old'. Krii karb 'an old hag'; kri^ nad'ram 'grandmother'; 
kris lobar ['an old road' — ] 'a lane'. Irish sean [s'an]. 

kriSena 'the old one', 'the elder', 'the eldest'. 

krimum 'a sheep' (crimum L, but omitted on republication). 

kripa, kripu/ ' a cat ' (krepoch L, cripach G) . K, Sural [' a running 
cat' = ] 'a hare'. 

krip'in 'a stool' (cripin G). 

kris 'a saddle' (krees N). See grat'. 

krop 'money' (crop F). Uncorroborated. 

kroker *a doctor' (N). 
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kroluSk 'hiingry' (A: clonis, croliisc 'hunger' G). Irish ocras 
[ukras] * hunger'. More properly the word should be rendered 
'hunger'. A gives the sentence tha krolushk amilth [Td 
krolu^k a* mwtlia], a literal rendering of the Irish ta ocras 
orm ' there is hunger on me', 'I am hungry'. 

kru in glox km ' a smith'. Meaning uncertain. 
kuldrum 'asleep', 'to sleep'. T'ux kuldrum 'bed-clothes'. Irish 
codladh 'sleep'. 

kuler 'a shilling' (kuller, kalor N). Not corroborated- 
kun'a 'excreta*. Kun'a k'ena 'a latrine'. 

kun'el 'a potato' (cxmnel kuxi]^ L, collen. colficm G). Car.: 

Shelta. 

kun'i ' cacare '. 

kuri 'a horse, donkey' (kuri, x^» curry 'an ass' G, curraii:i 
'a horse' F, kuri A). Tal kuri 'a mole', or 'jennet': kur: 
h'in'i 'a donkey'; kuri torn *a horse'; imri htraL *a horse- 
race' (sic in a MS. note, but more probably 'race-horse'); 
kuris' k'ena (crois-kaona G) ' a stable '. Irish gearran ' a horse '. 

kuriim 'to close' (G). Kurlim a lurk 'to close an eye*. 

kut'er ' a cat ' (cutcher G) . 

kun'a 'a priest' (kuna, kunya: okonneh L, cuinne G). Kun'a a 
ahista 'parish priest'; klisp kun'a 'a suspended priest', 

kut'i 'a piece', 'bit'. N gives hatchi kootschi [kad'i kUt't] for 
'stop a little longer'. Irish cuid [kud'] 'a piece, share'. 



K' 

k'en, k'ena 'a house' (kiena, kyena, kena, ken; kiena, kiena LL', 
kin C, keen F, cian K', ciam, cian, ciar C, ce'na G). B'or' 
a k'ena 'woman of the house'. A §ed*s-k'en (shades-cane G) 
'police-barrack'; cian toim (W) ['big house '=] 'a cottage'; 
cian h'in' (W), ceampain (K'), h'in'i k'ena (G) [' little house ' =] 
'a tent'; k'en-gdter 'a public house'; k'en gropa *a shop'; 
k'en ned'as 'a lodging house'; k'en spurko 'a brothel'; 
k'en-gop 'a poorhouse'; kienthis [k'entis] 'houses' (J831). 
Sometimes interchanges with Romani ker. 

k'erp 'to lie', 'to peach', 'give information' (chirps L 'lies'). 
Lyeskin chirps, or k'erpin' 'telling fortunes'. Cherpin (L), 
said to mean 'a book'. Also chirp, churp. Probably from 
breag [br'eg] ' a lie ', which suggests the spelling here adopted, 
with k' rather than with t'. 

k'erp'ra 'a liar', 'impostor' (churpera, y 2a). 
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k'€di 'a cap' (ceidi G). Probably cant. 

k'grk 'a garment' (cheirk, pron. chair-k (G) but here spelt with 

k' rather than with t' on account of apparent connexion with 

Irish ceart [k'art] 'a rag*). G'eg an old k'erk from the glox 

'ask the man for an old garment*, 
k'ima 'a stick'. Properly t'ima or d'ima, from Irish maide 

[mwad'9]. 

X 

Xaran 'S'deis slum a meartsacha air aicharan' QN)—ste§-im a 
'march'-axa ara x^^^w 'we are "marching" [ = going] on 
the sea', x^ran, not otherwise recorded, must be a perversion 
of Irish fairrge [far'g'e or war'g'e] 'sea'. 

Xurin ' a can' (khurrhln). Said to be a Munster word. 

L 

labert 'to exchange' (laberth). Irish malairt. 

laburt 'to curse', 'a curse' (laburth). Irish mallacht. 

lad'ram 'soap' (latherum). English 'lather', 

ladu 'earth'; 'dirt', 'dirty' (ladhu, ladher [y3k]). Loda (G) 'a 
[clay] floor'; lodach (G) 'dirt'. Ned' as ladu 'a graveyard'; 
on ladu (y id) 'on land'. Irish talamh [tala], 

lad'n'ax 'daughter' (laidneach G). 

lag ' to conduct '. He'll lag you home 'he'll see you home'. 

lagprat 'a fish' (N). Not corroborated, but compare laprdg. 

lagun 'a porringer' (G). Possibly from Irish noigin. 

lampa 'a bag' (lampe). Lampa munt'es 'tobacco-pouch'; /. gored 
'a purse'. Irish mala. 

lampeid' 'a blanket' (G). Irish blaincead, from English. 

lampog 'a tinker's budget' of tools, etc. (G). Diminutive of 
lampa. 

lanach 'a highway' (\V). 

laprog 'a duck', 'goose' (G): laprogh 'a bird' (L). 

laskon 'salt' (laskern: lascon G, loskum A). Irish salann. 

lasp ' taste ' (larsp, lesp) . Irish bias. 

lasul 'nice', 'pretty', 'a flower' (lashool L, loshul, loshun 'sweet' 
L, lashuwul A). Superlative lasulest (y if). Lasiiir dora * nice 
bread' (G); lashuil thalosk (lasfd falosk) 'fine day', 'good 
morrow' (G'). Irish deiseamhail [d'es'ull. 
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lat'rum 'butter' (lathenim). 

labi *to hide'. Irish foluigh [foli] (?). 

lakin *a girl' (larkin L', leicheen L, lak'in, larkin A, lackeen F,- 
lackan C, lakin G). G*ami Idkm * a. pTostituie\ Irish cailin. 

lakr 'a tailor' (larkr [y ib]). Irish tailliur [tal'ur], from Enghsh. 

lakun ' a stool ' (G) . 

1 lask 'to light' (larsk). Irish las. 

2 lask 'a stool' (lesk G). Also losk* Irish stol. 

lasun In the expressions Idsun gdter, L nad'ram 'grandfather', 
'grandmother' (G). Irish sean-athair, sean-mhathair, but 
the prefixed la- is obscure. 

16d6g 'a lady' (G). From English. The by-form ySdug (q.v.) 
suggests that this should be spelt I'edSg. 

liba 'blood'. Irish fuil. 

Libisk 'Philip'. 

ligi 'a church'. Irish eaglais [aglis']. 

linska 'a name'. Irish sloinne. See munik. 

li 'a bed'. Lt-ned'as 'a bed-place', 'l5mig-down-place'. Irish 
luighe (li) 'lying down'. 

lispa 'a dish' (G): lispog (G) 'a basin'. Od mid'og Itspa 'a two- 
shilling piece' (G). Et5miology doubtful. 

loban 'a cabin: a tent' (G). Irish bothan [bohan]. 

led 'white' (G). Gored lod 'silver money'. 

lodax 'mud', 'dirt', 'soot' (G). Also glodax- Irish lathach 

[iahax]. 
lork 'a car', 'cart' (lorch 'a two-wheeled vehicle* L, lore G), 

Etymology uncertain. 

losk *a stool' (lorsk: lose G). Irish stol. See lask. 

losport 'a bastard' (G). Perversion of the Enghsh word. 

lobar 'to hit', 'strike', 'beat'; yid (lubran, luber 'to hit' 
'strike' L). Lo'be dhiil ar'e pi (A), translated 'hit him on 
the mouth', but properly ldb(r)a {me) dt'l ar a' pi 'I'll hit 
you on the mouth'. A also gives 'lobrame dhie'l', which is 
the same expression. Irish buail. 

losp 'to marry' (lorsp). Irish pos. 

lospo 'married' (lorspo: lospi G). L. h'or* 'a married woman'. 

lub 'a hole' (lub G 'a chimney'). Luh gut 'prison'; lub a korig 
' vagina '; lub a tur * anus '. Irish poll ' a hole '. 
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luba 'a word' (lubba: lob, loba G; in y ^k 'advice'). Perhaps 
Irish labhradh [laura] *talk', but doubtful. 

luban 'a tent' (G). See loban. 

lud'bhnd'. Irish dall. 

ludni 'haste' (K). Doubtful. 

lud'ra 'north'. L. munk'ri 'north-country', 'Ulster'; tdral a 
ludWa 'north-country accent' (y 3k). Irish tuaidh. 

ludus 'light' (ludhus, ludhers). Irish solas. 

lugil 'to cry out', 'to cry aloud'. Also lugil axim. In y 3g karb 
luggd axim should be lugild axim, B'd/4ugil 'a crying 
woman', 'banshee'. Lugtn (G) 'crying'. Irish glaodh (gle). 

lumJ 'a tent-cover' (lomi G). 

lur'an 'shoes* (luirean W). Irish cuaran. 

lusk Only found in the expression stripuck lusk (L'), 'son of a 
harlot', uncorroborated and doubtful. 

luskan 'hoop' of a tin can (luscan G). 

luskAn 'a herring* (luscan G). Irish scadan. 

1 lu§ 'to eat', 'drink', 'bite', 'smoke'. Lu$ bras 'to eat food'; 

luS gdter 'to drink'; lu§ U'lma 'to smoke a pipe', Lu^in- 
k'ena 'an eating-house'. Et5niiology uncertain. Lush is a 
common cant word, but as in the case of g'aini (q.v.) it is 
not certain which language has the priority. 

2 luS 'porter' (the drink) : F, G. 

lutram 'a prostitute': in the expression luthrum's goixera {U). 
Irish meirdreach. 

lubln 'a loaf (G). Irish builin. 

luk 'a corner' (lurk). Diminutive lurcdn (G). Irish cul. 

lu'og 'meal' (G). Lu*dg nap 'flour'; /. hravan 'oatmeal'. 

lurk 'an eye' (lurrk, lurk: lurk, lurk L, lu'rki A, lure G). Irish 
dearc. 

lurkog 'belonging to the eye'. Lurkog slun'a 'spectacles'. 

lurp * flour ' (G) . Irish plur. 

lut ' porridge ' (G) . 

1 ly 'fresh' (W). See elima. 

2 ly 'another' (G). A md'a ly 'another person'. See i a. 

3 ly ' queer ' (G). K'ena ly ' a queer house ' ; glox ly ' a queer man '. 
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L' 

Tag 'to lose', 'to forget' (y3i), 'to pawn' (lug, lyag: Tyogh L). 
L'ag k'ena 'a pawnshop'. Irish caill. 

I'agun 'a loss' (lyagurn). Irish cailleamhain [kal'a'an'j. 

I'art'mind' (liart G). 

I'e 'white'. Irish geal. 

Tesk 'to tell' (laisk G'). Uesk d'arp 'to tell truth'. Irish sgeal 
'a story'. 

I'esko 'a story'. Irish sgeal. 

I'ibis 'sweet* (G). Irish mills. 

I'lm 'a side', 'edge': 'beside'. Od Vim 'both ways', 'both sides' 
(y lb); Vim a Sron'd 'beside the Bojoie'. Irish imeal [im'al] 
'border'. 

I'iigad 'a skillet' (lishgadh). 

Tit'en 'people' (lychyen L). Not corroborated. 

I'ivin ' a mill '. Irish muiUeann. The initial m has suffered lenition 
after being taken over into Shelta. 

I'ima ' a louse '. Irish mIoL Also lyiima. 

1 I'iman 'a mile' (y 2 a). 

2 I'iman 'a year' (laiimon, lylmon: limina G). Ulman wart 'one 

year'; od Bkr Vtman 'two or three years'. From the dative 
of bhadhain: 'sa' mbliadhain [sa ml'ian'] 'in the year'. 

I'irk 'wit', 'sense': also yirk. So spelt, but most probably ll-ak. 
Irish ciall. 

I'lrko 'witty'. 

I'ogax ' a small boy' (Uogach bin W). Irish buachall. 

I'ur' 'money'. 

M 

made! ' a tail ' (L) . Irish earbcdl, but the connexion is doubtful. 

maksti 'a cat'. Prob. Romani mafika, 

maxal 'a church'. Also maxer. Perhaps Irish caipeal 'chapel'. 

Compare grepul. 
maxon * a cup '. Klispu maxon ' a broken cup ', Irish cupan, from 

English. 

mam'rum * a room' (nomroom, nomera G). Mam* rum gdter 'tap- 
room'. Irish se5mra, from English 'chamber', 

mang ' talking ' (manging C) . 
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mankers, mankerso 'handkerchief. Enghsh Shelta only. Tom 
mankerso 'a shawl'; mankers grved 'a silk handkerchief. 

mantri 'soup, broth*. Irish anbruth. 

mark 'a bone'. Mark-nid'as ['bone-place' — ] ' Marylebone ' : an 
interesting example of folk-etymology. Irish cnamh [knaw : 
in North Ireland and Scotland pronounced kraw]. See the 
note under kimpa, above. 

marro In y3e is a corruption of incorrect Irish ma raibh 'if 
there were*. 

maSin 'a goose' (masheen L, maisin G). Doubtful etymology. 
Also translated 'cat', in which case it will come from puisin 
'pussy'. 

ma§ur 'a hammer' (mosuir G). Irish casur. 

mdl'a 'hand', 'arm'; 'a handle', 'to handle' (mailya, malya: 
maile G, ma'lyl A). Mdl'a nap 'a white handle'. Mailyas, 
moillhas 'fingers' (L); mailyen 'feeling', 'taking', 'handling' 
(L). MdVa'd (G) 'arrested'. Irish lamh [law] 'hand', but 
compare the English cant 'mawleys'. 

medel ' black ' (medthel L) . 

med'ri ' to carry' (medhri, medheri). B'of med*rin (G) 'a pregnant 
woman'. Irish breith 'to carry'. 

megit 'a sheep' (K). Not Shelta. 

meilor 'an ass' (N). Not Shelta. 

menthroh A gives a sentence I'm meslien [^mislvin'] to suni 
ni [read my] nidhe [nid'a] ' menthroh ', translated ' I'm going 
to see my friend'. Compare grintala. Both words are pro- 
bably corruptions of the Irish muinntear, a person's 'people' 
(i.e. family, friends, followers, etc.). 

mer'gin 'a tinker's box' (merigin G). 

meri 'stairs' (merhi, merra). Sturt the mam* rum, swurt the meri 
'Into the room, up the stairs'. Irish staighre [stair'e], from 
English. 

mSrko, mgrkog 'nose' (mearig G, merrih L, menoch (misprint 
for merroch) L, smar'agh A). Etymology doubtful. 

mid'og 'a shilling' (midyog, mijog, mijik: midgic L, mideog G, 
midyok A). Od mid'og' di^ox\n\ Etymology doubtful. 

miles. Tush e [ = Gaelic ta se 'he is'] milesh (L), translated 'he 
is staying there'. 

milk 'a bit', 'a piece'.- MwtUa krdd'i'd a milk (y3b) *I waited 
a bit'; he bug*d a milk of his d'U 'he took hold of him'. 
Doubtful etymology. 
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mink'er 'a tinker' (minkr, minkur, minkyer: minkler L', minkier 
A, nacer G). Mink'er tdral 'tinker's talk*, *Shelta\ Irish, 
from English, tinnc^ir [tink'er]. 

min'tirt 'now', 'to-day' (minart, minyarth, minurth, minyurth, 
muny^rth). See n'urt. Taldsk min'urt * to-day'. Irish indiu 
'to-day', or perhaps anois [anis'] 'now*. 

misla*in 'raining' (mislain L). Probably English 'mizzling', 

misler 'a doctor' (missler G). 

1 misli ' to go ', ' walk ', ' depart ' : in L incorrectly rendered ' come ', 

'coming', 'to send'. Misli axim 'go out'. Ar-mislo 'gone': 
adverbially in g'et'a Vtman ar-mislo (y2a) '[twenty miles] 
away'. Needi-mizzler (L') 'a tramp', should be nWa ar- 
mislo 'a person *'on the go'". Bog ar-mislo 'to escape', 
'get away'. As in English periphrastic future, 'going' to do 
anything: misli-in to sahu his d'tl 'going to drown himself' 
(yia). Miesh, mish (L); miseh (L) translated 'quick'. 
Misli gVet torn (j3 Sy) means 'to walk [to a] big mountain'; 
amaslachadh (W) 'walking'. Sometimes in a causative or 
transitive sense: misli goUa lu-og on the lUt (G) 'put enough 
meal on the porridge ' ; misli the lodus axim ' put the light out '. 
Perhaps Irish siubhal (s'uwctl) 'to walk', but rather remote. 

2 misli ' to want ' (G) . Do you misli gored? * Do you want money ? ' 

Possibly Irish teastuighim [t'astim] 'to want', but again, 
rather remote. 

misli-er 'a walker', 'tramp', 'vagrant' (misle6r G). 

mi§ 'to hit'. Mish it thorn (L), translated 'hit it hard'. Irish 
aimsighim [aims'im] 'to hit (a mark) '. 

mi§ur' 'a dresser' [cupboard for holding china, etc.] (misuir G). 
Irish drosur. 

mit'ni 'a policeman' (mithani, mithni L'). 

mider, midril 'devil' (miderr, midher, midhurl, midhril: medhil, 
midil G). Ri-mtder, translated 'double devil' (but see ri, be- 
low). Ned'as amider*Yi€\l\ Irish diabhal. 

mideral 'devilment'. 

milt6g 'a shirt', 'shift', 'sheet' (milthug, miltug: miltog G, 
melthog L', miUtog N, millthogue F). 

mirsrun ' shawl '(G). 

misog 'tongue' (milsog). 

misur 'scissors'. M. h'in'i 'a scissors'; m, tom 'a shears'. Irish 
siosTjr. 

mo 'my' (Irish). Sometimes rendered emphatic by addition of 
-sa to the following noun (Irish). 
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molem 'cold bruised potatoes' (mollem). 

molson ' an ass ' (N) . 

mong 'a fool' (G). Probably back-slang from Anglo-Irish *gom'. 

mongas 'tongs' (G). From English. 

morghen 'a rabbit' (N), 

mosona ' a goose '. See maSin. 

Motas ' Thomas ' (Mothas : Mutas G) . 

mugata9 'folly' (mugadhath). 

mugatin 'a fool' (mugadh, mugadhon: mongadan G). Irish 
amadan, with influence from mong, q.v. 

mugel 'an apple' (mugel A, muggle G). Mugel-ned'as, mugel- 
rdgli 'an orchard'. Irish ubhall [ul] 'an apple'; mogall in 
Irish means 'apple of the eye*. 

mukin'e 'dwelling', 'living' (mukin, mukinya [y if]). Irish comh- 
naidhe [koni] 'inhabiting', 'habitation'. 

mul * a woman ' (mull G) . 

mund'ari 'lunch' (munjari). Probably cant from French manger. 

mungin See mut'i. 

1 muni (K) 'a dyke', 'wall'. 

2 muni In the sentence muni t'era ' Hght the fire '. Perhaps from 

Irish adhnadh [eina] to * kindle ' a fire. 

munik, munika, munska 'a name'. Perhaps Irish ainm 'name'; 
but cf . common cant word moniker. 

munk'ri 'country' (munkera, munkeri, mackrey = monkery L'). 
Munk'ri-md'a 'a country fellow'; gut munk'ri ['black 
country'=j 'an ill-omened place', 'place of witchcraft'; 
Grut Munk'ri ['New Country'^] 'America'; Lut'ra munk'ri 
* Ulster ' ; Swurt-a-Munk' ri [' Up-country ' = ] ' Munster '. Pos- 
sibly from Irish tearmann 'a church glebe', but being a 
common cant expression may not be true Shelta. 

munt'es 'tobacco' (munches, munshi K, mu'ncias A). Lampa 
munfes 'tobacco-pouch'; sdpa munt'es 'twist tobacco', sark 
mtint'es 'cut tobacco'. 

mun'i 'good', 'well' (muni: moinni, moryeni L, mu'ni A, muge G). 
Comparative mun'ier; mun'ier grdsta 'still more pleased'. 
Doubtful et\nmology. 

mun'iaG 'goodness', 'blessing' (mimiath, muniarth). In (a) 
'Heaven'. Mun'iad a Dal'on dtl 'The blessing of God upon 

\'0U '. 

muskro 'a policeman' (N). Romani moskero. 
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mut'i 'a rabbit' (muiti, mungin, mungen K). 

murin 'a cow* (mooreen G). 

muskog 'a spoon' (mustog G). See nuspog. Irish spunog, from 

English. 
muti, mutog 'a stocking' (G). Also mutana. From Irish miotog 

or mitin 'a mitten', 

mwen'a 'last', * behind', 'yesterday' (muenya, murena, myena). 
Ste^ a glox tari'in mwen'a mwilsa 'There's a man talking 
behind me '. Mwen'a Grddni ' Last Saturday '. Irish i ndiaidh 
[in'Iay] 'behind'. 

mwik ' West '. Mwik glox ' ^ Connacht man '. 

Mwikamo 'Connacht'. 

mwi'l, mwilsa 'I', 'me' (amiilth A). See d'il. Sometimes used 
for the plural, as in a, y 2 a. Genitive, mwilsa's. 

mwog 'a pig' (muog, muogh L, moo-og G, mouge F, mough K). 
Irish muc. 

M' 

m'ali 'sweet' (mealaidh W, meali K). Perhaps Irish meala 
'honey'. 

m'aunes 'decent'. Irish deagh-nos [d'ai-nos] 'decency'. 

m'aur 'fat'. M'aur sugun 'fat bacon'; skai m'aura 'oil'. Irish 
reamhar [r'auar] 'fat'. 

m'auso 'a dance', 'a dancer', 'to dance' (^340). Mwtl§a's a 
mun'i m'auso 'I'm a good dancer'. Irish damhsa [datisa] 
' to dance '. 

m'ena 'yesterday'. Irish inde. But see mwSn'a. 

m'iskon 'a woman's breast' (miskon, myiskon). Etjmiology 
doubtful. 

N 

ina 'of the' (y la). Genitive of Irish article. 

2 na 'in'. Na-havari 'at home'; ^erku na sit 'daughter-in-law'. 

nad'ram ' mother ' (nadherum : naderum G, na'dhrum A) . Nad'ram 
tom 'grandmother' (y3g); Nad* ram a DaVon ['Mother of 
God' = ] 'The Virgin Mary'. Irish mathair [maher], 

nagat 'a donkey' (naggat). 

naker 'a tinker' (nacer G). See mink'er. 

nalk 'to clean', 'to wash'. Nalki 'clean'. See analt. 

nanti 'a turnip' (K). 
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1 nap 'white'. Nap gored [*white'=] 'silver money'. Irish ban, 

2 nap 'to take off' [clothes]. Napd a grifin 'he took off his coat' 

(y lb). Irish bain. 

3 nap 'to milk'. Goixera napin nad'ram's m'iskon 'a sucking 

child'. Irish bainne 'milk'. 

4 nap (n'ap) 'a turnip'. Inox niap (G). 

1 naper 'to meddle with'. Naperd his d'tl 'meddled with him' 

(y I e) . In y 2 a, nappin should apparently be naperin. Etymo- 
logy uncertain: Irish bain (?). 

2 naper 'a spade' (napr, nepr). Irish ramhan, 

nark 'a stitch'. See nak'. G gives a nork of inoc libis 'a pinch 
of sugar'. 

nasd'es 'here', 'with' (nasdesh, nasjesh). Tori nasd'e^ 'come 
here ! ' 

nak' 'a stitch', in the sense of 'a small rag of clothing'. Nid'ei 
a nak' (/3 76) ' [He has] not a stitch [upon him] '. Irish snaithe 
[snah'e], which is used in the same way. Irish faic [fwak] 
is also used in the same sense and might be the origin of the 
word: but the r inserted in the spelling nark suggests that 
the a is long. 

n&p 'to give' (naup G). Irish gabh. 

nglu 'a nail' (nglou L). 

ng'aka ' a tin can ' (ngeacca G) . Also n'aka. 

niba ' a pin, pen '. Niha lurk ' a needle ' ; n. iVux ' a pen '. English 
'nib' or *pin'. 

nimpa 'a pint'. Corruption of English, 

nimpin ' a pin' (G). Perhaps Irish cipin [k'ip'in] ' a small [wooden] 
pin*. 

nid'a 'a person', 'a fellov/' (nldha, nidya: noid W, noig K; 
nija G, nidia L, needi-mizzler L' [=^md'a ar-mislo]). NH'el 
nid'a 'There is no one'; md'a mim'i 'an angel'; nid'es nuVa 
hut mwtlia ['no one but 1' = ] 'I am. alone'. Irish duine 
[dun'e]. 

nid'eS ' no '/ not ', ' nothing ', ' do not ', ' is or are not ', and, generally, 
an expression of negation in assertion or command (nidash, 
nidesh, nidyesh, nyesh, nijesh, nijish, nijes). Ntd'e^ kari 'do 
not buy'. Nejish (C), translated 'stand back! look out!' 
Irish nl h-eadh [ni ha] 'it is not'. Compare st6s. 

nip 'yellow'. A'^f^ ^/c)x 'an Orangeman'. Irish buidhe [bwi]. 

nox Interrogative prefix = Latin nonne. Irish nach [nox]- 
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nolk 'clean'. See nalk, and andlt. 

nolsk ' near '. Tori nolsk * come near '. Irish i ndail [i nal'] ' near '. 

nongas 'tongs' (G). Also mongas. From English. 

nob'ri 'turf', 'peat', 'a bog' (noberi: nobera G). Nob'ri Seldru 
['Bog-Shelta'=] 'Shelta'.^ Compare the common phrase 
'Bog-Latin'. Irishmen. 

nuga *a gun' (nugga: nuggus, nuggle G). Nuga b'inH 'a pistol'. 
Irish gunna, from English. 

nulsk ' when ? ' Nulsk you suni mwUia ? ' When [will] you [come to] 
see me? ' Perhaps Irish nuair 'when', but this is not interro- 
gative. 

numpa 'a pound '(sterling or avoirdupois); (nump, numpa G), 
' half sovereign '. Sukr numpa tul ' five pounds' worth ' ; numpa 
Old 'a pound of butter'; tom numpa 'a bank note'. Irish 
punt. 

nup 'back', 'at the back of. Sunid the glox spurku the b'or' nup 
ofthegre-ed ' [I] saw the man (misbehaving) behind the bridge '. 
Irish muin. 

nuta 'a hat' (nutha F). 

nup ' to micturate '. Nup k'ena ' a urinal '. Irish mun ' urine ', 

nus Apparently used only in the expression nils a DaVon ' Blessing 
of God', 'for God's sake', 'with the help of God', and similar 
meanings. Irish son, used exclusively in the expression ar son 
'for the sake of. 

nuspog 'a spoon' (G). Irish spunog. 



N' 

n'akul 'to tie', 'a binding' (nyakurl). N. a mutt *a garter'; 
n'akult [nyakerlt y 3d] 'tied', 'clasped'. Irish ceangal. 

1 n'ak ' to lack '. Doubtfxil et)miology. 

2 n'ak 'a rogue' (nyak, nyark). Od nydk mink'er (y2a) 'Two 

rascals of tinkers ' . Contraction of Irish bitheamhnach 
[b'ihunax(?)], 'a thief. 

n'aka *a bucket', 'can' (naga). Irish canna, from English. 

n'akiS 'roguish'. 2 n'ak, with English formative suffix -ish. 
N'dkil reglum ['roguish iron' = ] 'brass'. 

* It is not clear whether this means 'Shelta* in general, or 'bad Shelta', 
i.e. a learner's halting effort at speaking Shelta. More likely the latter. 
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n'edas 'a place': 'to lodge' (nedas, nedhers, nyedhers: naddis, 
nadas G, nethrus = 'bed' C). K'en n'edas [nedhers kena, 
n^daskan (L')] 'a lodging-house'; n, gdter *a drinking place', 
'public-house', 'drinking booth'; «. a Dal'on 'Heaven'; 
«. a mlder 'Hell'; n. a t'era 'grate'; «. ladu 'a graveyard'; 
w. relti 'a camping place'; w. §ural 'a racecourse*; mugel- 
n'edas 'an orchard'. Nyadas (L), translated 'table'. Irish 
ionad 'place'. 

n'efin 'shame' (nyefn). An eifish 'a shame' (G): read a nefts. 
Doubtful etymology. 

n'erp 'to smell', 'a smell'. Irish brean 'fetid'. 

N'etas 'James' (Nyethus). Irish Seamas [S'emas]. 

N'ikair 'Barlow', a Tinker surname. 

n'ipa Used_only in the phrase ke n'tpa thu? 'Where are you?' 
[Prof, O'Maille, University College, Galway,. suggests to me 
that this may be a perversion of ce ndeachaidh tu? 'where 
have you gone?' Pronounced in the west of Ireland ce 
ndeaghaidh tu [ke n'la tu], the p being inserted for disguise.] 

n'ok 'to wish', 'to want'. Uesk the b'or', n'ok to sunt her d'U 
'Tell the woman I want to see her'. Possibly Irish cion 
'affection'. 

n'ok'lur 'a chain' (nyokalur). See n'akul. 

n'okul 'a candle' (nyokurl: nuckle G). N'okul sorS *a resin- 
candle'; n'likVor (nucle5ir G) 'a match*. Irish coineall. 

n'ugi 'a guinea' (nyuggi: ny5(d)gee 'a pound' L'). From English 
'guinea*. 

n'uk 'a head', 'top', 'penny*: 'one* (numeral) (niuc G, nyock, 
nyok L' L, nyuk A) . Plural n'uki as in mwil§a's and dtlia's 
n'uki ' our heads '. Sekr n'uk ' threepence ' ; n'uk a k'ena ' roof 
of the house'. Irish ceann (k'an) 'head'. A gives nyuk = 
'one', on nyuk = ' two', on the authority of one of his tinker 
informants, but admits that other tinkers laughed at these 
expressions. 

n'urt 'now* (nurth, nyiirth). Irish anois [anis']. 

n'ukal 'a bridle*. 



1 od 'two' (od, 4d: odd L'). Od grifin 'eight-pence'; od t'alson 

[ two half-crowns ' = ] ' five shillings *. Od-lim [he looked ' two 
sides '=] 'both ways' (y ib). In ordinal sense od iurk sahu'd 
'the second time, he was drowned' (y le). Irish do. 

2 od 'to' (preposition). Od lint 'beside*. Also 'too': Stes, and 

mim'i cd ' Yes, and well too', Irish do. 
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old 'butter' (oidh, oiith: aidh L, ide G). Oid t'erpu ['cooked 
butter' =] 'cheese'. Etymology doubtful: Irish im is rather 
remote. 

ola See ela. 

olomi 'night' (dholimi (G) [=^th' olomt],) Olomi ahunSk 'to-night, 
this coming night ' ; olomi axdram ' to-morrow night '. Etsono- 
logy doubtful. 

olsk 'over', 'past', Satu olsk od 'a quarter past two*. Irish 
i n-ol 'after*. 

opagro 'a shop' (G). See gropa. 

oura 'a town' (G). See avail. 

P 

Palantus 'England', 'Enghsh' (palanthus, parantus). 

1 pani 'water' (pani G, pawnie K). Borrowed from Romani: the 

usual Shelta word is skai. 

2 pani 'a hare' (panie G). 

pek 'bread' (peck G). 

pi 'mouth' (pee L, pi G). Apparently Hebrew pi, perhaps bor- 
rowed from Yiddish, perhaps a scholastic reminiscence. 

pokkonus 'a magistrate' (N). Not Shelta: Anglo-Romani po- 
konyuss, 'justice of the peace'. 

pomMC 'a Protestant' (G). See bloma. 

pras ' food '. See bras. 

prask ' to break wind '. 

R 

rabed' 'a cap' (rabeid G). Irish bareud. 

rabista 'a parish' (rabbister). Kun'a a rabista 'the parish priest'. 
Irish paroiste. 

rabl'in 'a sheet' (raiblin G). Nalki rabl'tn 'a clean sheet*. Irish 
braitlin. 

radam 'war' (?), Glox radant 'a soldier' (y id). 

T§L A gives Nad' ram ke rd [kera'J thu mo gddera? 'Mother, where 
did you leave my father ? ' Nothing like ra seems to occur 
elsewhere. 

Rab, Rabin 'Mary'. Irish Mairin [Mar'in]. 

rag * a car ' (rawg L' ' waggon ' ; roglan L ' a four-wheeled vehicle ' ; 
rawg F). Rdg'fera [a ' fire-car '=] 'a train'. English car. 

M S L 14 
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ragli 'a garden'. Possibly Irish garrdha, but doubtful. 

rak, rark 'a way', 'manner'. Ardrk *in the same manner'; that 
rark ' then ', * in that case '. Possibly, but doubtfully, adapta- 
tion of do reir 'according to'. 

raks 'without'. Etymology doubtful. 

rigli 'to laugh' (raglin G 'laughing'; r'ghoglin, gogh'leen L). 
Irish gaire. 

rin'al 'beer' (rauniel, runniel L). The word was never heard by 
Sampson (Journal, G.L.S. i, ii, p. 219) and he supposed it to 
be another form of sinil. But R gives it in his vocabulary, 
from M'Cormick's Tinkler Gypsies. Etjmiology doubtful. 

Relantus See Rilantus. 

relti See riltog, 

rengan 'a kettle', *pot' (K). Etymology doubtful. 

rSb' 'hay' (reib G). Grup reb' *a wisp of hay'. 

rfiglum 'iron' (raglan, reglan L 'a hammer'; riaglon L 'iron'. 
Perhaps reagain W 'kettle' should come here. Riglum G 
' a soldering-iron ') . N'akii reglum ' brass ' ; giitena's reglum torn 
[' a smith's big iron ' =] 'an anvil ' ; mdl'e rtglum G ' a tinker's 
hand-stake'. Etymology doubtful, 

ribad 'a hat' (ribadh). See rab€d'. 

rid'u 'enceinte' (ridu, rid5ru). 

Rilantu 'Irish'. Tdr-in Rilaniu ' i2i]king lnsh\ Perversion of the 
word 'Ireland'. 

Rilantus 'Ireland', 'Roman Catholic'. Compare Palantus. 

riltog 'a quilt', 'a sheet' (rilthug). Ned' as riltog 'a camp'; 
riltog-reglum ' s\iQQi-\xovi\ Also relti. Irish braitle5g. 

rilu ' mad ' (rilhu : rilye G) . Glox tilu ' a limatic ' ; b'or* rilu ' a mad 
woman ' ; t'al rilu ' half mad '. Irish buile. Perhaps to be spelt 
ril'u. 

rinSkal 'a sievemaker' (y 3f). 

risp 'to christen'. Rispu 'christening': taldsk rispa 'Christmas 
Day'; olomi risp 'birthday' [or name-day?]. Either from 
baisteadh (' baptism ') or the name Criost (Christ) . In a rough 
note of Dr Sampson's risp is translated 'born'. 

ri Ri-mider, translated 'double devil'. There seems no other 
evidence for ri = ' double': possibly it is Irish ri 'king' and 
denotes a pre-eminence of diabolism in the person to whom 
the word is applied. [In ysh, however, it is applied to a 
woman. ^] 

^ But this is ambiguous: comparison with the following paragraph 
{y 3i) suggests that the full expression should be ri-mider's karb 'the king- 
devil's [ = Satan's] old woman*. 
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Ribin 'Bridget'. 

rik, rirk 'a comb'. Irish ciax. 

ril'e 'intoxicating'. Perhaps identical with rilu, which see. 

ripux 'a prostitute' (ripu, ripuk: ripoch G, reepuck L'). In /3 51, 

as a verb, 'to play the prostitute'. Irish striopach. 
risbat 'a basket' (rispog: risbaith, rasbeth A, raspeid G). RtsPog 

Idktn 'a basket-girl', Irish bascaod [basked], from English, 
risk ' a razor'. Irish sgian. 
rispun ' a prison', 'gaol' (reesbin L', r^spun L, rispen, reespoon G; 

respun * to steal' L). Irish priosun, from English. 
ri5pa ' a pair ' (rispes : r^spes L, rishpah F ' a pair of trousers ') . Ri^pa 

gulimas ' a pair of boots '. Query, from Irish briste ' breeches '. 
robikin 'rain' (robicin, robbiniuc G). 
rodus ' a door' (rudhus : rodus G). Leland's impossible th'm'ddusk 

seems to be a misreading of th'ruddusk in a badly written 

note (th' = Enghsh 'the'). Leland's handwriting was not 

of the most legible. Irish doras. 
roixa ' a card' (playing-card). Probably from Irish carta ' a card', 
rubog 'a box', 'a bag'. Irish mealbhog [m'alwog] 'a bag'. 
rud'u 'a sweetheart': *to woo*. Etymology doubtful. 
rud'uaG 'courtship' (rujuiath). 
ruket ' a bucket '. Enghsh. 
ruspan 'a purse'. Irish sparan. 
rumog 'an egg* (rumug: rumogh L', nimug L, rdmogh, plur. 

rdmoghe A). See gromug. 
ruski 'a basket'. See risbat. 



-sa, -5a Irish emphatic suffix, especially after pronouns, as in 

mo d'tl-^a, mwU-ia, 
sacanta 'quiet' (sucanti G). Irish macanta. 
sahu, satu 'to drown', 'drowning'. To be sahud 'to be drowned' 

(y id). Irish bathadh [baha] 'drowning', 
saiher 'a chair'. Irish cathaoir (kahir). 

sakel ' to demolish '. Saklin initrt (G) ' pulHng down '. Irish leagadh. 
sak'rente (sakerente). Glox 5. ' a respectable man'. Query, from 

Irish galanta ( = English 'gallant'). 
salk, solk ' to take ', ' to arrest ', Salt (properly salk't L) ' arrested '. 

L also gives salkaneoch ' to taste or take ' : this is salk inox* 

'To take' (advice) (ySk). 'To shut', 'close', 'steal' (G). 

Salk the fimas and gredi a buri fera (G) ' Get the sticks and 

make a good fire '. Perhaps Irish glac, but this means rather 

' to accept ' than actively ' to take '. 

14-2 
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salta 'a belt' (saltha), Slta salta 'a leather belt'. Irish beilt, 
from Enghsh. 

Sartin 'Martin' (G). 

satu See sahu. 

Sat'Un 'Kathleen', 'Kate'. Irish Caitilin [Kat'il'in]. 

Sahon 'Kane', a surname. Irish Cathain [Kahan]. 

sark' 'a field*. Irish pairc [park']. Compare grark'. 

sgrubul *a tail' (sgruburl). Irish earball [er'bal]. 

sg'iborabam'. Irish sgiobol. Diminutive s^zo^o/m (G) . See also 
Sk'ibl'in. 

Sibi n. prop. fern. ( = 'Sabina' or the like), ^Z7* Vocative Hibi, 

siblin 'a boy' (G). Diminutive of subl'i, q.v. 

sik ' some '. Irish cuid ' a portion, share '. [Probably to be written 
sik'.] 

sikdur' 'a doctor' (sicduir G). Irish doctuir [doktur']. 

simi 'broth' (simmy N). Anglo-Romani zimin. 

sindl'beer' (sinaul, sunol). Compare rin'al. Doubtful etymology. 

sinta 'a pint', Sinta lu§ (G) 'a pint of porter'. From English. 

siskar 'a sister' (G). Also 5i5er. From Enghsh. 

sik In the expletive Dalon stk sudil (G), translated 'Good God 
Almighty*. Etymology doubtful. 

skai 'water*, 'sea*: 'to sail* (skoichen L 'rain'; shoich L 'water', 
' blood ', ' liquid ' ; scoi G). He skaid his d'tl ' he threw himself 
into the water* (y le). Skai-grut 'America'. Skai m'aura 
'oil*. Skai iural 'a river*. Hal skai 'over the sea'; skait 
'transported'. Irish uisge [is'g'e]. 

skaihan 'a sailor*. Skaihan havari 'a sailor's home'. 

skaihop 'whisky* (skaihopa: skoihopa L). Skaihdp gmla ['apple 
whisky '=] 'cider*. Irish uisge beatha [is'g'e b'aha] 'water 
of life*. 

skai-t'elpi lit. 'cooked water' (scoitchelpi (G) 'tea with milk and 
sugar'). 

Skaitwurd 'Waterford*. (SAai = ' water ', twurd a perversion of 
ford.) 

sk&fer 'silver' (skawfer, skawper L) [sic: but perhaps a mistake 
for 'solder'], 

skSv ' a fish *. B'or' skev ' a fishwife ' ; skev irugu [' a speckled fish ' = ] 
'a trout'. K gives selvings = ' fish ', which is probably not 
true Shelta. Irish iasg. 
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skipsy 'a basket* (N). Anglo-Romani kipsi. 

sklitax' 'tea' (sclataich W). 

skoi 'a button' (skoich L). 

skok ' water ' (scoc G) . See skai. 

skol'a 'to know' (skolaia L). Perhaps Irish eolas 'knowledge'; 
or connected with sgol 'a school*. 

skol'ami 'a good scholar' (L). 
skobug 'a ship*. 

skop 'open' (scop G). Irish fosgail 'open*, 
skraxo 'a tree, bush'. Also Sk'axo, 5krix- Irish sgeach. 
skril ' decent * (skraul). Etjnnology doubtful. 
skrin 'to counterfeit money' (G). 
skriv 'a cart' (K). Probably not Shelta. 
skrubol ' a well '. Skai skrubol ' a water well '. Irish tobar, 
skudal 'a herring'. Irish scadan. 
skukar 'five'. See 5ukr. 
skurik 'a farthing' (skurrik, skurrig [y id]). 
skurlum 'to bum' (skuldrum, skiirdhem). Irish loisg, 
slang 'a chain'. Irish sreang 'a rope'; but ' slang' is also a well- 
known cant word for a chain, 

slahog 'a rat'. B'in'i sldhog 'a mouse'; torn sldhog 'a rat'. Irish 
luchog [luxog] 'a rat', 'mouse'. 

slask 'a lock' (slarsk). Sldsk a skai 'a water-lock' (of a canal) 
(yid). Irish glas. 

slaska 'a belt'. Query, from Irish crios 'a girdle'. 

slSsker ' a locksmith '. 

slata * a plate, dish ' (slatha) . Irish plata. 

slesker Tom slesker is interpreted as meaning 'a farmer'. 

slim Slim your d'tl (A) 'to beat you'. Querj^ Irish leasaim 'to 

lash*, 
sli 'law', Serku nd sit (yid) 'daughter-in-law'. Irish dlighe 

[dii]. 

sloxa 'rotten'. Irish lobhtha (lofa). 

slosk 'kitchen*. 

slug 'to fair. Etymology doubtful. 

slum ' good ' (K) . 

slun'a 'glass' (sluna, slunya). T'al stun' a 'a half-glass* (of drink) ; 
hug me a slun'a 'give me a glass'. Irish gloinne [glin'e]. 
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sluxul, sruxul *a wood*. 

slufa 'wood*. 

slun 'Monday*. Irish Dia Luain (d'iluan'). 

slupen ' a watch ' (sloopen N) . 

sluya 'soot*. Irish suithche [suh^'e]. 

smax 'to spit'. 

smarag 'a nose' (smar'agh A). See m€rko. 

smilk'ra 'a wooden spoon' (smolkera). Irish smalcaire. 

smentena 'cream' (smentenna). Romani. 

smugal 'an anvil' (smuggle L). 

sn€l 'a needle', 'a rush'. Snely 'rushy'; carndn [Irish word] 

snely 'a heap of rushes' (y 3g). 
sori 'burial' (sorhi). Irish torramh [torS]. 
sorm 'blue*. Irish gorm. 
sorS 'resin'. Irish roisin [ros'in]. 
sprazi 'a sixpence' (sprazie G). Also aspra, q.v. 

spurk 'colre' 'to flirt', and related meanings, expressing various 
degrees of immorality. Participle, spurku. Irish corbadh: or 
perhaps Anglo-Irish slang " sparkin' " (-playing the gallant). 

spurk'ra 'a fornicator', male or female, though the. word may 
sometimes be used in a milder sense (spurkera). 

sragasta ' breakfast ' (sragaster) . Irish brief casta, from English. 

sragon, sragon 'cloth'. Mun'i sragon grifin *a good cloth coat'. 

sraixa 'a clerk' (y 2b). Perhaps Irish cleireach, with apocope of 
first syllable. 

sramala 'a robber' (srammurla). Srumalin the mun'kra (G) 'rob- 
bing the country'. 

Srani 'Mary* (G). 

srascoat * a waistcoat' (G). English. Compare graskot. 

sraskin 'a dish' (G). Irish miosgan, 

^lat 'a gate' (G). Irish geata. Also sluta (G). 

Srat'rin 'Catherine' (G). . 

srax 'a cake' (G). Irish caca. 

Sraxii 'Crosby', a surname. Irish Mac an Chrosain Ij^rosan']. 

srapa, sapa 'string'. Strapa munfes 'twist tobacco'. Irish ropa, 

from English, 
srent 'to rave'. Participle sreiitu (j5 23). 
srSk, srik 'done', 'finished'. Irish crioch [kr'ix] 'end*. 
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Srikel'Michaer (G). 

sringan 'drink' (G). 5, rU'e 'intoxicating drink'. 
sriS 'a basin' (G). English 'dish' (also SriS). 
srittle 'a kettle' (G). English 'kettle' (also Srittle). 
srJdug 'a kingdom', 'a reign'. Irish rioghacht [riyaxt]. 
srid'a 'wine' (sridya, sri^a). 
srigo 'a king'. B'dr' srtgo ' a. queen'. Irish righ. 
srilik 'a wheel'. Irish roithleog. 
srintul 'a friend' (srinthul). Compare giintala. 
sripa 'a button'. Query, from Irish cnap. 
sri§ 'a week' (srIs G). 

sroid'an 'morning', 'in the morning' (sroidyan, sroijan, yic). 
Irish maidin. 

Srortan 'Martin' (G). Also Srortan. 

srotar 'a key' (srothar G). Also hoxBX, iuxar, Sorik. Irish 
eochar. 

sromgd' 'a minute' (sromeid G). See sumad'. 

Sron'e 'the River Boyne* (sroinya). Irish Boinne [in genitive 

case]. 
sropa 'string'. Srdpa reglum ' sl chain \ See srapa. 
srug 'a jug' (G). English 'jug'. 
srunta * a pint '. English ' pint '. 
srurd 'a table*. Irish bord. 

stafa ' long ', ' far ', ' late '. Stafa toher ' a long road * (but tohet stafa 
' a main road ') ; ntd'ei stafa ' never ' ; ntd'eS krad'i stafa * don't 
stay late'; stafa dil^a 'far from you'; md'eS stafa buga 
di'Ma'l'll never give it to you'; stafa taldsk 'spring'. Stoffie 
(G) ' quickly ' is probably the same word. Irish f ada. 

stafara, -ri 'a prayer' (s'thaffice G). Stafaris 'prayers', 'bless- 
ings'. Stafri as plural appears in y 2 a. Irish paidir (?). 

stall 'lodgings' (G). 

stama 'a letter', 'paper'. 

stamer' ' a [money] note ' (bank- or treasury-note) (stameir G) . 

stam'ra 'to spit' (stamara). 

stardy 'a hat' (N). Romani stadi. 

stal S thai your whids, or sthdl your torrying (G), translated 'stop 
talking'. Probably, hke 'stall' (L'), cant, not true Shelta 
(Sampson). 
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Stan 'tin' (G). 5/aw ^n'f a tin basin*. Also stran, Irish. 

Stan 'John' (G). 

stedi 'to stand' (stedhi). Also Sedi. 

st65 ' yes ' : ' yes is ', ' indeed ', ' also ', ' and ' ; ' this, that, or here is ' ; 
' I have ' ; and a variety of related meanings. Used also in 
opposing a previous statement (like Anglo-Irish 'sure'), 'but 
in reality' (y 2a). Ste^ Seltu nid'as 'here are seven persons'. 
Can I inox my st'tma at the Vera? StM (G) 'May I light my 
pipe at the fire? You may'. (In such a question 'can' is 
almost invariably used for 'may' in Anglo-Irish.) SiU 
mwlUa's nad/ram 'here is my mother'; sies glox 'the same 
man'. From Irish ta se, or is e 'he is'; probably the two 
verbs mixed up together. 

stiff 'writing paper'. Cant, not Shelta (Sampson). 

stofi See stafa. 

Stofirt, Stofrik 'Patrick'. 

stoxa 'soft*. 

straihmed 'a year' (L). Irish bliadhain. 

stran See stan. 

stretch 'a year*. Probably English word, but compare straihmed. 

strides 'trousers' (G). Probably English cant. 

stripux 'a harlot' (str^puck L'). Irish striopach. See ripux. 

strod ' a boot * (K) . Irish brog. 

strumble 'straw' (G). 

sturt 'in', 'into*, 'inner'. See astiirt. Gilt/on sturt 'an inner 

waistcoat*. Irish isteach [is't'a^] 'inside*. 
st'fimon 'a rat' (styemon L). 

st'ima 'a pipe*, 'bagpipe', 'tobacco-pipe' (sti'ma A, steamer G, 
stioma, stiomagar K). Irish piopa. Also St'ima. 

st'im'ra 'a piper' (stimera, styiimera: stiomara K: shliema L, 
but the 1 must be a t left uncrossed). Sftm'ra dt'l^a, a st'tma 
aga di'l^a ' If you are a piper, have your own pipe*. Sorikin- 
lub st'im'ra 'a key-hole whistler', a technical term for a 
ragged begging vagrant. Also gt'im'ra. 

1 st'imon 'a neck*. Irish pioban 'windpipe'. Also §t'imon. 

2 St'Imon 'Michael' (styimon, stchlimon). 

suba Uncertain word, explained as 'not much account'. Seethe 
sentence under 5ang, below. Perhaps Irish seabhoid [s'awod'J 
'nonsense'. 

subax *a boar'. 
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sub51 'a bottle* (suburl). Subol a* skat 'a bottle of water*. Irish 
buideal. 

sud' *to mix'. Irish suaithim. 

sud'ata 'company'. Irish cuideachta [cud'a;!^ta]. 

sugad' Glox sugad' *3idoctov\ Irish liaigh (?). 

1 sugu *war'. Irish cogadh [cogu] 'war'. 

2 sugu 'sly', 'fim'. Gredin sugu 'making fun*. Irish magadh 

[magu] ; or perhaps sugach 'funny'. 

sugun 'bacon' (sugurn). Irish bagun. 

sul'an 'a baby' (suillean W, suilin, suilean K). 

sumad' 'a minute', 'moment' (simaja, srumad, sumaj). Irish 
noimid [nomid'J. 

sum6l ' a robber ' : ' to rob '. See sramala. 

sup 'a few' (G). 

surdu 'trade'. Glox surdu 'a tradesman'. See 3 surgu, 

surgon ' a bargain '. Irish margadh, or Enghsh * bargain'. 

1 surgu 'a thorn'. 

2 surgu 'sea'. Irish fairrge, 

3 surgu 'market'. See surdu. Irish maigadh. 

surk 'to hang'. G/(?x swrAw ' hangman '. Irish crochadh. 

surxa ' tired '. MwtlSa's nap*s surxa ' my back is tired ' ; nurth bug 
surxa (written surhu) 'now he is getting tired' (y id). Irish 
cortha. 

surtul 'plough' (surthul). 

suSgad 'a small pot'. 

subl'i 'brother', 'friend', 'fellow', 'a man', 'a boy' (subri, sobli, 
suibli, swibli [y 2 a], swubli : soobU L, soobri L', soby^ L, sobli 
C). Like Romani 'pal', used in addressing a friend or equal. 

subl'in Diminutive of subl'i. 

sul'a 'around' (y la). 

suni 'to see', 'to look' (or suni. The Liverpool evidence is on the 
whole in favour of the short u, but the evidence for u is 
strong. Sooney G, sauni, sonni L', sunain L). / sonnied 
him (L') 'I saw him'; shin* a swuner 'a looking-glass'; glox 
sunal ' a showman ' ; sunis the ' looks ' of anyone ; sunal * like ' ; 
sunal 'seeing' (/S 76), 'resembling' (j9 84). 

supla Supla talosk ' 3L iev/ dsys*, Irish cupla 'couple'. 

surk, swurk 'hair'. Irish gruag. 
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swudal Glox swtidal 'a gentleman'. Also swuda [swuder]: h'o/ 
swuda 'a lady'; DaVon swuda *God Almighty'. See swurt. 

swurk 'to sing' (swurko). Swurkal (sorcan G) 'singing'; swurkal 
gret'in 'a singing bird'. 

swurkin 'a song'. Glori the swurkin 'listen to the song'. 

swurk'ra 'a singer'. Sie$ a mun'i swurk' ra 'he's a good singer', 

swurt 'on', 'upon', 'up', 'above' (swurth). Swurt a munk'ri 
['up country' = ] 'Munster'. B*6/ a k'ena md'e^ grdsta solk 
grit' glox swurt the mam' rum 'The woman of the house won't 
be pleased to take a sick man up to the room'. Swurt a 
mun'iad * up in Heaven ' (a) ; lu§ swurt ' drink up ! ', i.e. drink 
quickly. Probably Irish suas 'up'. 



Sakar 'four'. See sarka. 

§ako ' to sin ' : ' a sin '. Irish peacadh [p'ako]. 

Sal'wa 'dumb' (salawa). Slug SaVwa 'a tongueless bell', Irish 

balbh [balw]. 
sam 'a boy' (G). Are you g'ami, sam? 'Are you sick, lad?' 

Apparently a perversion of kam, q.v. 
5an 'steam* (K). 
Sang ' to think', ' to understand'. Also spelt shiing. MwiUa §angs 

the glox IdrHn suba ' I think the man is speaking not much 

of account'. Query, from Irish meas. 

Sangar 'a snake', 'an eel'. 

Sant 'a pint'. Sant a gater 'a pint of ale'. English Shelta only. 

sarag * a kiss ' (C) . 

Saragi 'a soldier' (Gleoch sharragy G). Irish saighdiur [said'ur]. 

Sarig ' to vex '. Irish cradh. 

sark ' to cut ', ' a cut '. Sark a dura ' a slice of bread ' ; Fll ^ark your 

n'uk when I misli axim ' I'll cut your head when I go out ' ; Sark 

hrauen ' to reap'. Irish gearradh. 
Sarka, garkr' four'. 5ar^r sA^i^o^ 'a quart of whisky'. Properly 

Sakr, 
Sarker ' a cutter ', ' an axe ', ' scissors '. Od barker (lit. ' two-cutter ') 

'a pair of scales' {Py6); skarcurs (G) 'shears'. 

1 Sarog 'red', 'red-haired'. Sarog fe 'raw meat'. Irish dearg 

[d'arg]. 

2 Sarog 'vexed'. 

Sarpog 'a boy' (G). Irish gasur. 
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5au*u 'a quarter' (P 27). Irish ceathramhadh [k'ahni], 

1 Sakr *a brother' (sarkar; ako sikar, sicdar, sikar G). Irish 

brathair. 

2 sakr, 5aka 'four' (seacer G). Irish ceathar. 

§ark' 'clever* (sairc G). 

Seb, Sib ' to call *. ' to name*. G writes sdb, as though S€b. Etymo- 
logy doubtful. 

5edi 'to stand', 'to mend' (sedhi). As preposition, 'on', 'upon' (a). 
Irish stad (?). 

Seldru 'Shelta', the tinker's cant (Sheldhru, Sheldhru^, Shfldru, 
Shildhru, Shelta, Shelto, Shelderox, Shelru) . Ndb'ri Seldru 'bog- 
Latin ', ' bog-Shelta '. Irish belra, bearla ' language ', ' jargon '. 

5elk 'to sell' (L': also spelt she-elk L, silc G). Irish reac? 

Seltu 'seven'. 

Se 'six' (sai, sy L'). Se n'uk 'sixpence'. Irish se (s'e). 

Sed 'police' (shade G). Are there ^eds in the grag'P Is there a 
ieds-k'en in the grag* ? (G) 'Are there police — Is there a 
police-barrack — in the tovm?' Shadyog (L) 'poUceman' = 
ied-g'Uk, Query, slang from English shade (cf. 'to shadow'). 

Sfikar 'a sister' (selkar, serkr). B'or' iekar 'a nun', Irish siur, 
genitive seathar 'sister', 

S€rku 'daughter'. 5^rM «a s/f daughter-in-law ' (y id). Etymo- 
logy doubtful. Welsh merch (?). 

Sib See Seb. 

Singomai 'a newspaper* (L). 
SiSer 'Irish'. 

Sidrug 'a soldier', 'policeman* (shaidyog, shadyog L). See S6d. 
Sikr, Sika 'three' (&eka). Sikr n'uk 'threepence', 
sirk 'grass*. Gttftn ned'as a' $irk 'sitting down on the grass*. 
Irish fear [fer]. 

sirt 'down', 'downward*. Sirt gdter to kam 'down from father 
to son'; itrt a munk'ri 'down the country'. Irish sios [s'ls], 

Si*u 'to sow'. Irish siol [sll] 'seed' (?). 

Skimis 'to drink'. Air a sgeamas 'drunk' (W). Irish meisge 
' drunk '. 

Skimisk 'drunk' (Skimask, Skimersk, skimists: ishkimmisk L, 
sgeamhas, isgeamhas K, scimeis G). 

Skimister 'a drunkard*. 

Skr^x *a tree'. Sarkin ikrdxs 'cutting trees'. Irish sgeach 'a 
bush', especially a whitethorn. 
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Sk'ibl'in 'a barn'. See sg'ibol. 

Slaka 'a cloak*. Irish cloca, from English. 

51r a 'leather'. Slt'U sdlta ' s, leaithev helt\ Irish leathar P'ahar]. 
This word should almost certainly be spelt sl'I^ar. 

Sloh'a 'ashes' (y 3d)- Irish luaith [I6h']. 

1 Slug 'a bell' (also slug). Slug M'wa 'a dummy of a bell'; 

Mug mdl'a 'a hand-bell'. Irish clog [klug]. 

2 §Iug 'slow', 'weak', 'slowly': 'to fall'. Also slug. Irish lag 

'weak'. 
Sl'an 'ale' (A). Irish leann. 
Sl'€m'toleap'. Irish I'eim. 
Sl'Sma 'a frog'. 

Sl'i-ux'toread' (shlix, shlux). G/ox^/'^wx 'a schoolmaster'. Irish 

leigheadh (I'e'ax) 'reading'. 
Srruxter 'a scholar'. D'arp Sl'vuxter 'a real scholar'. 
51'ux 'rain'. Irish fliuch [fl'ux] 'wet'. 
$l'uxu 'wet'. SVuxu taldsk 'a wet day'. 
Sorik'akey'. 5<}nft*«-/«6 ' a keyhole '. See Sroxar. 
5orknes 'cursing* (sorknesing G). Etjonology doubtful. 
Soru 'a wake', 'funeral*. Irish torramh [tora] 'a funeral*. 
Sreik, Sreikel (rhyming with ' strike ') * Michael ' (Shrike, Shrikel G) . 
Ivil 'a basin* (G). English 'dish'. 

Irittle ' a kettle * (G) . Enghsh * kettle * (pron. ' kittle * in the country 
districts of Ireland). 

Sroxar 'a key' (G). Irish eochair (oxar'). 

Srortan 'Martin' (G). 

Srug 'a jug* (G). English 'jug*. Also srug. 

5rugu 'spotted*, 'speckled*. Skev irugu ['a spotted fish*=:] 'a 

trout '. Irish breac ' speckled *. 
st'ima 'a pipe*. See st'ima. 

1 St'imon 'Michael*. 

2 St'imon 'a neck*. Irish muineal (?). 
St'im'ra See st'im'ra. 

Sud'el 'a bottle' (shudeil G). Irish buideal [bud'el]. 

sukar 'a jar' (sieucar K). Irish crusga. 

suxar 'a key* (shuchar G). See sroxar. 

sum 'to own' (shum L). Doubtful. Perhaps Irish ta se uaim 
(' I want it *) misheard and misunderstood. 
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Suri 'to run' (Suri G). Sural 'running'; kam'ra §ural 'a grey- 
hound'; kuri-^ural 'a racehorse'. Irish rith. 

§urier ['a runner '=] 'a wheel*. Also surier. Lorc-§urier *a cart- 
wheel*. 

SuSei 'rabbit' (N). Romani. 

5ukr, Suka 'five'. Suka numpa 'five pounds*; ^uka g'eVa [' five- 
score '=] 'a hundred'. 



talop 'belly' (thulop, thalop). Taloptdn or talopd' enceinte \ Irish 
bolg. 

tal6sk 'day' (thalosk, tarosk). Mun'i taldsk 'a fine day'; taldsk 
min'urt 'to-day'; t. awdrt 'one day'; t. erpa 'another day'; 
stafa taldsk 'spring'; grinta taldsk 'fair-day'; kurbug taldsk 
'market-day'. In L 'weather'. Irish laithe 'day'. 

tarpdn ' porridge ' (thirpon) . Irish bracan. 

tarsp 'to die', 'dead', 'death' (tharsp: thawsp G). Tarspin It 
'death bed'; that glox's nid'e§ tarsp, he's tap min'urt 'that 
man's not dead, he's alive now'. Transitively : that the midril 
may tarsp you ' that the devil may cause your death ' ; tarsp 
gut may luber him ' may black death strike him (down) '. Irish 
marbh. 

tar'in 'rope' (tarryin L). Irish srian 'rein' (?). 

taSi ' to read' (L). Very doubtful : perhaps part of an imperfectly 
imderstood Irish sentence beginning ta se 'it is*. 

tad 'ir 'strong', 'hard' (thadyur, thardr, thadyol, thard3rur, tad'ol). 
Irish laidir. 

tad'iraG 'strength' (thardyurath) (a). 

taral ' talk ', ' saying *, ' mode of speech ', ' language *. Tdral a luVra 
'north-country talk'; tdral grlt'in ['a talking bird* = ] 'a 
parrot'. 

tari 'to talk': 'talk', 'language' (tha'ri A, thari L; thkri L'; 
a-tharyin 'talking* L). NU'e§ tdrvin ['let there be no 
speaking' — ] 'don't talk'. G writes thawreen, shewing the 
two i's of tari-in coalescing. Tdri*in = ' a. talking', 'a manner 
of speech ' ; tdrvin a midril [' talk of the devil ' = ] ' blasphemy ' 
(y I d) . T drier ' a speaker ' (y 2 a) . Tdrtm (G) ' talk ' ; tdrm (G) 
' language '. Irish raid ' he said *. 

1 tkn 'full*. Irish Ian. 

2 tin 'a day' (tawn G). A buri, a g'ami tdn 'a fine', 'a bad day'. 

3 tkn 'small* (G), Et5niiology doubtful. 
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tip, t&pa 'alive*. Irish beatha [b'aha] 'life'. 

tirpa (thirpa) Tirpa glox 'a ragman'. Irish ceart 'a rag'. 

tirpog 'a rag'. Tirpog gnto ['wind-rag'] or t, mislo [* going-rag'] 

'a sail'; t. k'ena 'a rag-shop'. 
toim, taim 'white' (K). 
torn, torn 'big', 'great', 'many'. Tom gtired ['big money'—] 

' gold ' ; torn yok, i.e. torn g'uk (L) ' a big man ', ' a magistrate ' ; 

torn slesker 'a farmer'; torn numpa (L) 'a bank note'. As 

adverb, 'violently'; mi^ it torn 'hit it hard'; tomier 'bigger'; 

atomier 'rather'. The o is marked long or short indifferently; 

but it seems to be always long in toman, q,v. Irish m5r. 
tomiaO 'bigness'. 
topa 'brave', 'fine' (thopa, thopan). Topa t'imi 'a fine stick*. 

Etymology doubtful. 
tober 'a road' (thober). Kris iober ['an old road'=] 'a lane*; 

b'in'i iober ['a small road' = ] 'a path'; tdber swurt 'a high 

road'; tober §lrt 'a lower road'; tober stafa 'a main road*. 

Do the ieds misli this tober? (G) 'Do the police patrol this 

road?* Irish bothar [bohar]. 
toman 'much', 'great*. Bug toman 'give a lot!'; toman Vagun 

'a great loss'; toman gured may mean 'too much money' or 

'how much money* (y id). Irish moran. 
tori 'to come'. Tdri nasdH 'come here*. Irish tar. 
torog 'a tramp' (C). 
trfi-n'uk 'a threepence* (L'). 
tribli 'a family'. In yia used apparently to denote a large 

number of people. Irish teaghlach [t'ala^], genitive teaghlaigh 

[t'a-li]. 
trip 'a sup', 'drop' (thrip). Trtp a gdter *a sup of drink'; trip a 

skai 'a sup of water*. Etymology uncertain; one of a class 

of quasi-onomatopoeic words like driog, srubh, flip, etc. all 

meaning 'drop'. 
tripus * a fight ' : ' to fight * (y i d, y 3 j) . Etymology doubtful, 
tug ' a shawl ' (G) . Etymology doubtful, 
tul 'worth', 'price* (thwuol, thol). N'uk's tut 'a pennyworth', 

Irish luach. 
turan ' a loaf* (W). Perhaps Irish aran 'bread*, but doubtful, 
turpog 'a rag*. See tirpog. 
tu 'thou*. Irish, 

tur 'anus*. Also 'bottom* (of a river), y id. Irish ton. 
iturk'up*. Irish suas. , 
2turk 'time*. Nid'ei turk 'never'; goixH turk [every time], 

'always*; ^ikr turk 'three times* (y ib). Irish uair. 
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T' 

t'al 'half' (chal). Tal g'efa [' half-score '=] 'ten'; fal gtet'in 
[' a half -bird ' = ] ' a linnet ', ' canary ' ; t'al kuri [* a half -horse ' = ] 
*a mule', 'jennet'; fat mtltog ['a half-shirt'=] *a dickey', 
* shirt-front ' ; t*al nimpa ' a half -pint ' ; falnumpa, t'al inoxn'ap 
(G) ' a half-sovereign ' ; t'alson, tdirsurn (G) charrshom, 
cherrshom, tusheroon (L') 'a half-crown'; t'al slun'a 'a half- 
glass'. Swurt t'al the skai 'half out of the water'. Irish 
leathp'ahj'half'. 

t'ant 'a gill' (chant). Also kant. 

t'an'uk 'a halfpenny'. Contracted from t'al-n'uk. 

t'ilra See cHlra. G gives talrog ' kniie' . 

t'elp *to boil* (chelp G). See t'erp. 

t'era *fire', 'fuel' (chera G, therra, thirra, theddy L, thedy A, 
ttu: W, teori K, terri 'coal' L; terry 'a heating-iron' L). 
Irish teine [t'en'a]. The forms with d indicate an alternative 
t'edi. 

t'erp ' to lie'. See k'erp. 

t'erp 'to cook', 'to boil' (cherp, cherrp). Irish berbhim [b'ervim]. 

t'erpin ' a finger, toe ' (chevpin, chepin, chespin, cherpin : che'rpin A, 
chairpin G). T'. a' mdVa 'finger'; t\ a' koli *toe'; torn t'. 
'thumb' or 'great toe'; t\ slug 'a finger-bell'. Irish meur 
[m'er] 'a finger' 'toe'(?). 

t'€t A generic word like inox ' thingamy' — used when the specific 
iiame is unknown or does not present itself. Used in many 
senses and combinations : see Russell's vocabulary, s.v. tshat 
and references there. Probably not true Shelta. 

t'ini 'fire' (chini A). Irish teine. See t'era, 

t'inox '2L thing': variant of inox- T'inox a dura 'frying-pan'; 
t'inox awdrt . . . t'inox ^-ola ' the one [person or thing] . . . the 
other'; t'inox ^^<*^^ mink'er 'one of the tinkers'; t'inox krii 
in the gredan ['an old thing in the face'=] 'a wrinkle'; 
t'inox karib ['the killing thing '=] 'poison'. 

t'oli 'to follow' (choUi: tolsk, tori G). Irish leanaim [I'anaim] (?). 

t'ux 'clothes* (chiux). Irish eadach 'clothes*. 

U 

ugum (uggum, y 3e). Irish agam 'at' or 'with me*. 

ux 'necessity', 'need'. Also ucaid. Irish uchaim. 

umpi Doubtful word in the sentence Suhl'i umpi stafa md'ei, 
translated 'Boy, don't be long'. 
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V 
vonger 'money' (N). Means 'coals' in Anglo-Romani. 

W 

waddler 'a duck' (G). English. 

wart ' one '. Cf . awdrt, which is the proper form. T'inox awdrt ' one 
thing'; Vtman wart 'one year*. Irish amhain [awan'] 'alone, 
single, one'. 

wed' 'money' (wedge N). Doubtful. 

wid *tea' (weed G). English 'weed'. 

wobbler 'a goat' (G). Not EngHsh, but a perversion of Irish 
gabhar [gaw'r]. 

Y 

yar, yor 'penis'. See g'or'. Ned' as ayar 'brothel*. 

yergan 'tin'. 

y€dug 'a lady' (y id). Rhyming slang. See lSd5g. 

yiSgad See TiSgad. 

yirk 'wit*. See I'irk. 

yirt 'again' (yirth, y ib). See ayirt. 

Yitus 'Peter*. 

yorum 'milk* (G). 

yuk ' a man '. See g'uk. 

jruk'ra ' a beggar'. See g'uk'ra. 

yur 'a clock! (yewr N), Probably cant, derived from Yiddish; 
but cf. Romani yora, ora, 'a watch or clock; hour*. 
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